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INTENSIVE METHOD (GMS Files)

A Files: Source language (cue) - Target language 2x

B Files: Source language (cue) - space to translate - Target language

C Files: Target language only 1x

Typical Day's Routine

(If it's your first day, you skip the review steps.)
1. Review the recordings you made yesterday.
Anything you want to improve?

2. Before starting today's new recordings of
the new sentences from the last four days,

first listen to the GMS C files to find any
pronunciations you want to improve.

3. Now record the sentences from the last four
days as review.

4. Now listen to the B files for the oldest
review sentences (interpretation training). Try
to translate each sentence without using your
text in the space provided. If you fail, don't
give up. Mass practice is better than perfect
practice. Don't let one or two sentences keep
you from progressing,.

5. If you feel tired or burned out, then there's
no need to do new sentences today.

(If it's your first day, you can start here.)

6. Prepare 10-50 new sentences, depending
on your time limit and what you're
comfortable with. Look them over in the
book, then listen to the accompanying
GMS A File.

7. Now use either the A files or C files to
write down your new sentences. Iry to do
this without looking at the book. If you're
learning a new script, make sure you can
do this in IPA or phonetics before trying to
master a new script so you don't miss any
sounds.

8. Listen to the sentences one more time,
then record them yourself. Come back
tomorrow and check your recordings.

9. For added benefit, use the accompanying
GSR files.

If you're actively recording 200-400 sentences per day, you should reach conversational fluency

in about 100-200 days depending on the person.

RELAXED METHOD (GSR Files)

All repetitions and review are self-contained. This is for people who do not have time to use a

book, do dictation, or do recordings.

For best results, try to repeat as much as you can. Don't worry if you miss a sentence. Repeat

it when you start to feel comfortable with how it sounds. Always have at least one deep sleep

between each session, and no more than 2 sleep session between each recording. If you haven't

listened in a few days, back up a few lessons and start again.

Sample Routine

Day 1: Listen to GSR File called Day 1
Day 20: Listen to GSR File called Day 20... etc.
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Glossika Mass Sentence Method

Swedish
Fluency 3

This GMS Fluency Series accompanies the GMS recordings
and is a supplementary course assisting you on your path to
fluency. This course fills in the fluency training that is lacking
from other courses. Instead of advancing in the language via
grammar, GMS builds up sentences and lets students advance
via the full range of expression required to function in the

target language.

GMS recordings (sold separately) prepare the student through
translation and interpretation to become proficient in speaking

and listening.

Glossika Spaced Repetition (GSR) recordings are strongly
recommended for those who have trouble remembering the
content. Through the hundred days of GSR training, all the text
in each of our GMS publications can be mastered with ease.
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Glossika Series

The following languages are available in the GMS or GSR Series

(not all are published in English):

Amis (forthcoming)

Arabic - Egyptian (forthcoming)
Atayal - Squliq

Belarussian (forthcoming)
Bunun - Isbukun (forthcoming)
Burmese (forthcoming)
Catalan

Chinese - Hakka (forthcoming)
Chinese - Mandarin
Chinese - Southern Min
Chinese - Yue (forthcoming)
Cou (forthcoming)

Czech (forthcoming)

Danish (forthcoming)
English - American

Estonian (forthcoming)
Finnish (forthcoming)
French

Georgian (forthcoming)
German

Greek (forthcoming)
Hebrew (forthcoming)
Hindi (forthcoming)
Hungarian (forthcoming)
Icelandic

Indonesian

Italian

Japanese (forthcoming)
Kanakanavu (forthcoming)
Kavalan (forthcoming)
Kaxabu (forthcoming)
Khmer (forthcoming)

Korean

Lao (forthcoming)
Latvian (forthcoming)
Lithuanian (forthcoming)
Mongolian (forthcoming)
Nederlands (forthcoming)
Norwegian (forthcoming)
Paiwan (forthcoming)
Pazeh (forthcoming)
Persian (forthcoming)
Polish (forthcoming)
Portuguese - Brazilian
Puyuma (forthcoming)
Rukai (forthcoming)
Russian

Saaroa (forthcoming)
Saisiyat

Sakizaya (forthcoming)
Seediq (forthcoming)
Slovak (forthcoming)
Spanish - Castilian
Swedish

Tagalog (forthcoming)
Tamil (forthcoming)
Telugu (forthcoming)
Tao (forthcoming)

Thai

Thao

Truku (forthcoming)
Turkish (forthcoming)
Ukrainian (forthcoming)
Vietnamese (forthcoming)

Many of our languages are offered at different levels (check for availability):

Expression Level
® Business Courses

Intro Level Fluency Level

e Pronunciation Courses e Fluency Modules

e Introductory Course e Daily Life Module e Intensive Reading
e Travel Module e Extensive Reading
® Business Intro Module (Novels)

O

SLoggikA



Glossika Mass Sentences

Swedish
Fluency 3

Complete Fluency Course

Michael Campbell
Markus Bruus

L@Vé‘\
ISLO ssl KA

5555555



First published 2014 Aug
via license by Nolsen Bédon, Ltd.

Taipei, Taiwan

Editor: Michael Campbell

Translator: Markus Bruus

Recordings: Michael Campbell, Markus Bruus
Designs: Yichieh He

Distribution: Frank Liu, Percy LU

© 2014 Michael Campbell

All rights reserved. No part of this book may be reprinted or reproduced or utilised
in any form or by any electronic, mechanical, or other means, now known or
hereafter invented, or in any information storage or retrieval system, without

permission in writing from the publisher.

Trademark notice: Product or corporate names may be trademarks or registered
trademarks, and are used only as samples of language use without intent to

infringe.

Paperback ISBN:
Ebook ISBN:
GMS MP3 ISRC:
GSR MP3 ISRC:

SLoggikA



Contents

What is Glossika?
Glossika Levels

Glossika Publications
Glossika Mass Sentence (GMS)
Sentence Mining
Transformation Drills
Substitution Drills
Memory

Glossika Spaced Repetition (GSR)
How to Use GMS and GSR
Swedish Pronunciation
Glossika Mass Sentences
Sentence 100

Sentence 200

Sentence 300

Sentence 400

Sentence 500

Sentence 600

Sentence 700

Sentence 800

Sentence 900

Sentence 1000

SLoggikA

coOo OO »n W

10
12
14
15
21
23
25
27
61
94
127
161
194
227
261
294
327
361






What is Glossika?

Glossika training focuses specifically on bringing your speaking and
listening skills to fluency. It’s wise to use Glossika training materials
together with your other study materials. Don’t bet everything on
Glossika. Always use as many materials as you can get your hands
on and do something from all of those materials daily. These are
the methods used by some of the world’s greatest polyglots and
only ensures your success.

If you follow all the guidelines in our method you can also become
proficiently literate as well. But remember it’s easier to become
literate in a language that you can already speak than one that you
can’t.

Most people will feel that since we only focus on speaking and
listening, that the Glossika method is too tough. It’s possible to
finish one of our modules in one month, in fact this is the speed

at which we’ve been training our students for years: 2 hours
weekly for 4 weeks is all you need to complete one module. Our
students are expected to do at least a half hour on their own every
day through listening, dictation, and recording. If you follow the
method, you will have completed 10,000 sentence repetitions by
the end of the month. This is sufficient enough to start to feel your
fluency come out, but you still have a long way to go.

This training model seems to fit well with students in East Asia
learning tough languages like English, because they are driven by
the fact that they need a better job or have some pressing issue to
use their English. This drive makes them want to succeed.

O
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Non-East Asian users of the Glossika Mass Sentence (GMS)
methods are split in two groups: those who reap enormous benefit
by completing the course, and others who give up because it’s too
tough to stick to the schedule. If you feel like our training is too
overwhelming or demands too much of your time, then | suggest
you get your hands on our Glossika Spaced Repetition (GSR) audio
files which are designed for people like you. So if you’re ambitious,
use GMS. If you’re too busy or can’t stick to a schedule, use GSR.

O
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Glossika Levels

The first goal we have in mind for you is Fluency. Our definition

of fluency is simple and easy to attain: speaking full sentences in
one breath. Once you achieve fluency, then we work with you on
expanding your expression and vocabulary to all areas of language
competency. Our three levels correlate to the European standard:

* Introduction = A Levels
* Fluency = B Levels
* Expression = C Levels

The majority of foreign language learners are satisfied ata B
Level and a few continue on. But the level at which you want to
speak a foreign language is your choice. There is no requirement
to continue to the highest level, and most people never doasa B
Level becomes their comfort zone.

s
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Glossika Publications

Each Glossika publication comes in four formats:
* Print-On-Demand paperback text

* E-book text (available for various platforms)

* Glossika Mass Sentence audio files

* Glossika Spaced Repetition audio files

Some of our books include International Phonetic Alphabet (IPA)
as well. Just check for the IPA mark on our covers.

We strive to provide as much phonetic detail as we can in our IPA
transcriptions, but this is not always possible with every language.

As there are different ways to write IPA, our books will also let you
know whether it’s an underlying pronunciation (phonemic) with
these symbols: / /, or if it’s a surface pronunciation (phonetic) with
these symbols: [ ].

IPA is the most scientific and precise way to represent the sounds
of foreign languages. Including IPA in language training guides is
taking a step away from previous decades of language publishing.
We embrace the knowledge now available to everybody via
online resources like Wikipedia which allow anybody to learn the
IPA: something that could not be done before without attending
university classes.

| grew up using books that taught foreign languages in the
traditional way, for example to say /ii/ (IPA writes it as /y/) those
books would go into elaborate detail about how to purse your

O

SLoggikA



lips together with what sounds. | felt very awkward doing it until
| found a native speaker | could mimic. Then | realized it wasn’t
such an awkward thing and | didn’t need to hold my mouth

in such strange ways. Once | found out what this sound was, |
found it completely unnecessary to re-read these descriptions.
Once | found out what IPA was, and that there was a symbol

for this sound /y/, | started jotting it and other letters into the
pronunciation sections of my various language books meanwhile
crossing out their lengthy descriptions. The IPA really is an
international code, and if you learn what each letter represents,
you can use it to speak any language in the world with a high
degree of phonetic accuracy. In fact, you probably already know
most of the common letters in IPA.

If you haven’t figured it out yet, just point your browser to
Wikipedia’s IPA page to learn more about pronouncing the
languages we publish.

)
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Glossika Mass Sentences (GMS)

When learning a foreign language it’s best to use full sentences for
a number of reasons:

1. Pronunciation: In languages like English, our words undergo

a lot of pronunciation and intonation changes when words get
strung together in sentences which is has been well analyzed

in linguistics. This may be easy to learn for European students,
but for Asian students it can be really difficult. Likewise it is true
with languages like Chinese where the pronunciations and tones
from individual words change once they appear in a sentence. By
following the intonation and prosody of a native speaker saying a
whole sentence, it's much easier to learn rather than trying to say
string each word together individually.

2. Syntax—the order of words, will be different than your own
language. Human thought usually occurs in complete ideas. Every
society has developed a way to express those ideas linearly by first
saying what happened (the verb), or by first saying who did it (the
agent), etc. Paying attention to this will accustom us to the way
others speak.

3. Vocabulary—the meanings of words, never have just one
meaning, and their usage is always different. You always have to
learn words in context and which words they’re paired with. These
are called collocations. To “commit a crime” and to “commit to

a relationship” use two different verbs in most other languages.
Never assume that learning “commit” by itself will give you the
answer. After a lifetime in lexicography, Patrick Hanks “reached

i
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the alarming conclusion that words don’t have meaning,” but
rather that “definitions listed in dictionaries can be regarded as
presenting meaning potentials rather than meanings as such.” This
is why collocations are so important.

4. Grammar—the changes or morphology in words are always

in flux. Memorizing rules will not help you achieve fluency. You
have to experience them as a native speaker says them, repeat
them as a native speaker would, and through mass amount of
practice come to an innate understanding of the inner workings of
a language's morphology. Most native speakers can’t explain their
own grammar. It just happens.

)
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Sentence Mining

Sentence mining can be a fun activity where you find sentences
that you like or feel useful in the language you’re learning. |
suggest keeping your list of sentences in a spreadsheet that you
can re-order how you wish.

It’s always a good idea to keep a list of all the sentences you're
learning or mastering. They not only encompass a lot of vocabulary
and their actual usage, or “collocations”, but they give you a
framework for speaking the language. It’s also fun to keep track of
your progress and see the number of sentences increasing.

Based on many tests I've conducted, I've found that students

can reach a good level of fluency with only a small number of
sentences. For example, with just 3000 sentences, each trained
10 times over a period of 5 days, for a total of 30,000 sentences
(repetitions), can make a difference between a completely mute
person who is shy and unsure how to speak and a talkative person
who wants to talk about everything. More importantly, the reps
empower you to become a stronger speaker.

The sentences we have included in our Glossika courses have been
carefully selected to give you a wide range of expression. The
sentences in our basic modules target the kinds of conversations
that you have discussing day-to-day activities, the bulk of what
makes up our real-life conversations with friends and family. For
some people these sentences may feel really boring, but these
sentences are carefully selected to represent an array of discussing
events that occur in the past, the present and the future, and

e

SLoggikA



whether those actions are continuous Q, even in languages
where such grammar is not explicitly marked—especially in these
languages as you need to know how to convey your thoughts. The
sentences are transparent enough that they give you the tools to
go and create dozens of more sentences based on the models we
give you.

As you work your way through our Basic Series the sentences

will cover all aspects of grammar without actually teaching you
grammar. You’ll find most of the patterns used in all the tenses
and aspects, passive and active (or ergative as is the case in some
languages we’re developing), indirect speech, and finally describing
events as if to a policeman. The sentences also present some
transformational patterns you can look out for. Sometimes we
have more than one way to say something in our own language,
but maybe only one in a foreign language. And the opposite is true
where we have many ways to say something whereas a foreign

language may only have one.
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Transformation Drills

A transformation is restating the same sentence with the same
meaning, but using different words or phrasing to accomplish this.
A transformation is essentially a translation, but inside the same
language. A real example from Glossika’s business module is:

- Could someone help me with my bags?
- Could I get a hand with these bags?

You may not necessarily say “hand” in a foreign language and
that’s why direct translation word-for-word can be dangerous. As
you can see from these two sentences, they’re translations of each
other, but they express the same meaning.

To express yourself well in a foreign language, practice the art of
restating everything you say in your mother language. Find more
ways to say the same thing.

There are in fact two kinds of transformation drills we can do.
One is transformation in our mother language and the other is

transformation into our target language, known as translation.

By transforming a sentence in your own language, you'll get better
at transforming it into another language and eventually being

able to formulate your ideas and thoughts in that language. It’s a
process and it won’t happen over night. Cultivate your ability day
by day.

O
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Build a bridge to your new language through translation. The
better you get, the less you rely on the bridge until one day, you
won’t need it at all.

Translation should never be word for word or literal. You should
always aim to achieve the exact same feeling in the foreign
language. The only way to achieve this is by someone who can
create the sentences for you who already knows both languages to
such fluency that he knows the feeling created is exactly the same.

In fact, you’ll encounter many instances in our GMS publications
where sentences don’t seem to match up. The two languages are
expressed completely differently, and it seems it’s wrong. Believe
us, we've not only gone over and tested each sentence in real life
situations, we’ve even refined the translations several times to the
point that this is really how we speak in this given situation.

O
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Substitution Drills

Substitution drills are more or less the opposite of transformation
drills. Instead of restating the same thing in a different way, you're
saying a different thing using the exact same way. So using the
example from above we can create this substitution drill:

- Could someone help me with my bags?
- Could someone help me with making dinner?

In this case, we have replaced the noun with a gerund phrase. The
sentence has a different meaning but it’s using the same structure.
This drill also allows the learner to recognize a pattern how to

use a verb behind a preposition, especially after being exposed to

several instances of this type.

We can also combine transformation and substitution drills:

- Could someone help me with my bags?
- Could someone give me a hand with making dinner?

So it is encouraged that as you get more and more experience
working through the Glossika materials, that you not only write
out and record more and more of your own conversations, but
also do more transformation and substitution drills on top of the
sentences we have included in the book.

D
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Memory

We encounter a lot of new information every day that may or may
not need to be memorized. In fact, we're doing it all the time when
we make new friends, remembering faces and other information
related to our friends.

After some experience with language learning you’ll soon discover
that languages are just like a social landscape. Except instead of
interconnected friends we have interconnected words. In fact,
looking at languages in this way makes it a lot more fun as you get
familiar with all the data.

Since languages are natural and all humans are able to use them
naturally, it only makes sense to learn languages in a natural way.
In fact studies have found, and many students having achieved
fluency will attest to, the fact that words are much easier to
recognize in their written form if we already know them in the
spoken form. Remember that you already own the words you
use to speak with. The written form is just a record and it’s much
easier to transfer what you know into written form than trying to

memorize something that is only written.

Trying to learn a language from the writing alone can be a real
daunting task. Learning to read a language you already speak is not
hard at all. So don’t beat yourself up trying to learn how to read a
complicated script like Chinese if you have no idea how to speak
the language yet. It’s not as simple as one word = one character.
And the same holds true with English as sometimes many words
make up one idea, like “get over it”.

o
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What is the relationship between memory and sleep? Our brain
acquires experiences throughout the day and records them as
memories. If these memories are too common, such as eating
lunch, they get lost among all the others and we find it difficult

to remember one specific memory from the others. More
importantly such memories leave no impact or impression on us.
However, a major event like a birth or an accident obviously leaves
a bigger impact. We attach importance to those events.

Since our brain is constantly recording our daily life, it collects a
lot of useless information. Since this information is both mundane
and unimportant to us, our brain has a built-in mechanism to deal
with it. In other words, our brains dump the garbage every day.
Technically speaking our memories are connections between our
nerve cells and these connections lose strength if they are not
recalled or used again.

During our sleep cycles our brain is reviewing all the events of

the day. If you do not recall those events the following day, the
memory weakens. After three sleep cycles, consider a memory
gone if you haven’t recalled it. Some memories can be retained
longer because you may have anchored it better the first time you
encountered it. An anchor is connecting your memory with one of
your senses or another pre-existing memory. During your language
learning process, this won’t happen until later in your progress. So
what can you do in the beginning?

A lot of memory experts claim that making outrageous stories
about certain things they’re learning help create that anchor
where otherwise none would exist. Some memory experts picture

o
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a house in their mind that they’re very familiar with and walk
around that house in a specific pre-arranged order. Then all the
objects they’re memorizing are placed in that house in specific
locations. In order to recall them, they just walk around the house.

| personally have had no luck making outrageous stories to
memorize things. I've found the house method very effective

but it’s different than the particular way | use it. This method is a
form of “memory map”, or spatial memory, and for me personally
| prefer using real world maps. This probably originates from my
better than average ability to remember maps, so if you can,
then use it! It’s not for everybody though. It really works great for
learning multiple languages.

What do languages and maps have in common? Everything can
be put on a map, and languages naturally are spoken in locations
and spread around and change over time. These changes in
pronunciations of words creates a word history, or etymology.
And by understanding how pronunciations change over time and
where populations migrated, it’s quite easy to remember a large
number of data with just a memory map. This is how | anchor
new languages I’'m learning. | have a much bigger challenge when
| try a new language family. So | look for even deeper and longer
etymologies that are shared between language families, anything
to help me establish a link to some core vocabulary. Some words
like “1” (think Old English “ic”) and “me/mine” are essentially the
same roots all over the world from Icelandic (Indo-European) to
Finnish (Uralic) to Japanese (Altaic?) to Samoan (Austronesian).

o
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| don’t confuse languages because in my mind every language
sounds unique and has its own accent and mannerisms. | can also
use my memory map to position myself in the location where the
language is spoken and imagine myself surrounded by the people
of that country. This helps me adapt to their expressions and
mannerisms, but more importantly, eliminates interference from
other languages. And when | mentally set myself up in this way,
the chance of confusing a word from another language simply
doesn’t happen.

When I've actually used a specific way of speaking and I've done it
several days in a row, | know that the connections in my head are
now strengthening and taking root. Not using them three days in
a row creates a complete loss, however actively using them (not
passively listening) three days in a row creates a memory that
stays for a lifetime. Then you no longer need the anchors and the
memory is just a part of you.

You'll have noticed that the Glossika training method gives a
translation for every sentence, and in fact we use translation as
one of the major anchors for you. In this way 1) the translation
acts as an anchor, 2) you have intelligible input, 3) you easily
start to recognize patterns. Pattern recognition is the single most
important skill you need for learning a foreign language.

A lot of people think that translation should be avoided at all costs
when learning a foreign language. However, based on thousands
of tests I've given my students over a ten-year period, I've found
that just operating in the foreign language itself creates a false
sense of understanding and you have a much higher chance of

o
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hurting yourself in the long run by creating false realities.

| set up a specific test. | asked my students to translate back into
their mother tongue (Chinese) what they heard me saying. These
were students who could already hold conversations in English.

| found the results rather shocking. Sentences with certain word
combinations or phrases really caused a lot of misunderstanding,
like “might as well” or “can’t do it until”, resulted in a lot of
guesswork and rather incorrect answers.

If you assume you can think and operate in a foreign language
without being able to translate what’s being said, you’re fooling
yourself into false comprehension. Train yourself to translate
everything into your foreign language. This again is an anchor that
you can eventually abandon when you become very comfortable
with the new language.

Finally, our brain really is a sponge. But you have to create the
structure of the sponge. Memorizing vocabulary in a language
that you don’t know is like adding water to a sponge that has no
structure: it all flows out.

In order to create a foreign language structure, or “sponge”, you
need to create sentences that are natural and innate. You start
with sentence structures with basic, common vocabulary that’s
easy enough to master and start building from there. With less
than 100 words, you can build thousands of sentences to fluency,
slowly one by one adding more and more vocabulary. Soon, you’re
speaking with natural fluency and you have a working vocabulary
of several thousand words.

)
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If you ever learn new in isolation, you have to start using it
immediately in meaningful sentences. Hopefully sentences
you want to use. If you can’t make a sentence with it, then the
vocabulary is useless.

Vocabulary shouldn’t be memorized haphazardly because
vocabulary itself is variable. The words we use in our language are
only a tool for conveying a larger message, and every language
uses different words to convey the same message. Look for the
message, pay attention to the specific words used, then learn
those words. Memorizing words from a wordlist will not help you
with this task.

Recently a friend showed me his wordlist for learning Chinese,
using a kind of spaced repetition flashcard program where he
could download a “deck”. | thought it was a great idea until | saw
the words he was trying to learn. | tried explaining that learning
these characters out of context do not have the meanings on

his cards and they will mislead him into a false understanding,
especially individual characters. This would only work if they
were a review from a text he had read, where all the vocabulary
appeared in real sentences and a story to tell, but they weren’t.
From a long-term point of view, | could see that it would hurt him
and require twice as much time to re-learn everything. From the
short-term point of view, there was definitely a feeling of progress
and mastery and he was happy with that and | dropped the issue.

)
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Glossika Spaced Repetition

Glossika’s spaced repetition program (GSR) focuses specifically

on building stronger memories in the first four days. These are
crucial days to strengthen those new memories. As you proceed
through the program, 10 days... 20 days... 30 days... as so many
sentence patterns are repeated and new vocabulary introduced,
your pattern recognition ability will really strengthen and the
foreign language will just open up to you. If you’ve been repeating
everything as you go along, you’ll have discovered a new ability to
manipulate this new language not only in your mind but with your
tongue as well.

The GSR files introduce the material at a more relaxed pace,
completing one module in 100 days. For a lot of people, this still

means tremendous progress.

GSR files have the following benefits:

* Sequentially numbered from Day 1 to Day 100 (we also provide
101-104 as four extra days of review)

* Short: an average of 15 minutes per file

* Bilingual: comprehensible input so you understand what you’re
hearing

* Built-in Review: each file reviews the new sentences from the
previous 4 files

For ambitious language learners, the pace may feel too slow in
which case you can do whatever you feel comfortable doing. For
example if you have the time, you could listen to 2 files daily in
sequential order thereby finishing the course in just 50 days.
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Theoretically you could listen to 4 files daily and repeat two
of them every day and still finish in 50 days, so that you really
reinforce the material.

Some people may feel that our 100-day schedule is still too
ambitious. Then what? If you have the time, then listen to three
files daily, two of which are repeated, one of which is new. | did
this myself with the Thai introductory course once | got up past
day 25 because | just needed the extra reinforcement. Again, just
do whatever feels the most natural for you.

0
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How to Use GMS and GSR

The best way to use GMS is to find a certain time of day that works
best for you where you can concentrate. It doesn’t have to be a lot
of time, maybe just 30 minutes at most is fine. If you have more
time, even better. Then schedule that time to be your study time
every day.

Try to tackle anywhere from 10 to 50 sentences per day in the
GMS. Do what you’re comfortable with.

Review the first 50 sentences in the book to get an idea of what
will be said. Then listen to the A files. If you can, try to write all
the sentences down from the files as dictation without looking at
the text. This will force you to differentiate all the sounds of the
language. If you don’t like using the A files, you can switch to the C
files which only have the target language.

After dictation, check your work for any mistakes. These mistakes
should tell you a lot that you will improve on the next day.

Go through the files once again, repeating all the sentences. Then
record yourself saying all the sentences. Ideally, you should record
these sentences four to five days in a row in order to become very

familiar with them.

All of the activities above may take more than one day or one
setting, so go at the pace that feels comfortable for you.
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If this schedule is too difficult to adhere to, or you find that
dictation and recording is too much, then take a more relaxed
approach with the GSR files. The GSR files in most cases are
shorter than twenty minutes, some go over due to the length of
the sentences. But this is the perfect attention span that most
people have anyway. By the end of the GSR files you should feel
pretty tired, especially if you’re trying to repeat everything.

The GSR files are numbered from Day 1 to Day 100. Just do one
every day, as all the five days of review sentences are built in. It’s
that simple! Good luck.

Don’t forget we also provide services at our Glossika Training
Center in case you need any more help.
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Swedish Pronunciation

Swedish belongs to the North Germanic branch of languages,
having a common ancestor with German, English, and the other
Scandinavian languages.

The Scandinavian languages have been evolving from Old
Scandinavian for over a thousand years. The greatest amount of
innovation and change can be found in Denmark where dialects
are numerous, and these innovations rotate out through Sweden,
eastern Norway, western Norway, and finally to Iceland where the
fewest changes have taken place.

As such it is easier for a Dane to understand Swedish and
Norwegian languages than it is for the others to understand
Danish. It is also due to this that Danish and Swedish have some
of the most radical departures from the orthography, which is still
quite traditional and easy to read and understand between the
countries.

Just as all of the other Glossika Fluency courses, this course is
designed as a mass sentence supplementary training to your
existing studies of Swedish so we won't go into great detail
regarding pronunciation and grammar. We do however wish to give
an approximate transcription in International Phonetic Alphabet of
the language so that you can accurately learn how to pronounce
the language as it is written. You can do this by comparing Swedish
spelling with the IPA letters, and again comparing with the native
speaker recordings.
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Our transcription in the first edition does not adhere specifically
to any dialect, so you will find variation and differences in

the recordings. Our first edition also does not mark vowel or
consonant length yet which we hope to add in a future edition.

You will find in some cases that the native speaker glides over
letters recorded in the IPA, and in other cases have more
pronounced pronunciations of letters where the IPA does not (for
example, more forcefully pronouncing {g}). This is due to individual
variation and variations between individuals. There are many
allophones in Swedish and not everybody pronounces the same
word exactly the same way.

For more information about the IPA, please consult the Wikipedia
article "IPA" where you can click on individual letters and listen to
their pronunciation on their individual pages.
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Glossika Mass Sentences



2001 Can you remind me to call Sandra tomorrow?
Kan ni pdminna mig att ringa Sandra imorgon?

[ kMan ni p"omina megj at rina (...) imurgun || ]

2002 |5\ Who taught you to drive?

Vem ldrde dig att kora?

[ vem led® dgj at ¢ora || ]

2003 |0\ I didn't move the piano by myself. I got somebody to help
me.

Jag ville inte flytta pianot sjdlv. Jag fick ndgon att hjilpa
mig.

[ jay vil® int® flvyta pianut helv || jay fik nogun at
jelpa megj || 1
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2004 Diego said the switch was dangerous and warned me not
to touch it.

Diego sa att vixeln var farlig och varnade mig att inte rora
den.

[ (...) sa at vekseln var falgj ox vanad® mgj at int®
rgra den || ]

2005 I was warned not to touch the switch.

Jag blev varnad att inte rora véxeln.

[ jay blev vanad at int® rgra vekseln || ]

2006 Stan suggested I ask you for advice.

Stan foreslog att jag ber er om rad.

[ stan fgresluy at jay ber er um rod || ]
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2007 |3\ T wouldn't advise staying in that hotel. > I wouldn't advise
anybody to stay in that hotel.

Jag skulle inte rada att vistas pé detta hotell. > Jag skulle
inte rada nagon att bo pa detta hotell.

[ jay skel® int® roda at vistas p"o deta hutel || > jay
skel® int® roda nogun at bu p"o deta hutel || ]

2008 |0\ They don't allow parking in front of the building. > They
don't allow people to park in front of the building.

De tillater inte parkering framfor byggnaden. > De tillater
inte folk att parkera framfor byggnaden.

[ de thiloter int®> pharkerin framfgr bygnaden || > de
thiloter int® fulk at pharkera framfgr bygnaden || ]

2009 Parking isn't allowed in front of the building. > You aren't
allowed to park in front of the building.

Parkering ar inte tilldten framfor byggnaden. > Det dr inte
tillatet att parkera framfor byggnaden.

[ pharkerin r int® thiloten framfer bygnaden || > d®
er int® thilotet at pharkera framfgr bygnaden || ]
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2010 I made him promise that he wouldn't tell anybody what
happened.

Jag fick honom att lova att han inte skulle beritta for ndgon
vad som hénde.

[ jay fik hunum at luva at han int® skel® bereta fgr
nogun vad sum hend?® || ]

2011 Hot weather makes me feel tired.

Varmt viader gor mig trott.

[ varmt veder jor mej threet || ]

2012 o\ Her parents wouldn't let her go out alone.

Hennes foréldrar skulle inte 1ata henne gé ut ensam.

[ henes fgreldrar skel® int® lota hen® go 4t ensam || ]
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2013 Let me carry your bag for you.

Lat mig béra véskan ét dig.

[ lot mej bera veskian ot dgj || ]

2014 We were made to wait for two hours.

Vi var tvungna att vinta i tva timmar.

[ vi var t"venna at venta i t"vo t'imar || ]

2015 |5\ My lawyer said I shouldn't say anything to the police. >
My lawyer advised me not to say anything to the police.

Min advokat sa att jag borde inte sdga nagot till polisen. >
Min advokat radde mig att inte sdga nagot till polisen.

[ min advukiat sa at jay bud?® int> sega nogut th1l
phulisen || > min advukiat rod® megj at int® sega
nogut th1l prulisen || ]
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2016 I was told that I shouldn't believe everything he says. > 1
was warned not to believe anything he says.

Jag fick veta att jag inte skulle tro pé allt han sdger. > Jag
blev varnad att inte tro ndgonting, sdger han.

[ jay fik veta at jay int®> skel® t"ru pho alt han sgjer
|| > jay blev vanad at int® thru noguntin | sgjer han
']

2017 If you have a car, you're able to get around more easily. >
Having a car enables you to get around more easily.

Om du har en bil kan du komma runt lattare. > Att ha en
bil gor att du kan komma runt léttare.

[ um dd har en bil kMan da k"uma runt letar® || > at
ha en bil jgr at da kPMan khuma rant letar® || ]

2018 I know I locked the door. I clearly remember locking it.
> | remembered to lock the door, but I forgot to shut the
windows.

Jag vet att jag laste dorren. Jag minns tydligt att jag laste
den. > Jag kom ihag att Idsa dorren, men jag glomde att
stinga fonstren.

[ jay vet at jay lost® doeren || jay mins thydlijt at jay
lost®> den || > jay k"um ihoy at losa deceren | men jay
ylgmd? at stena fgnstren || ]
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2019 He could remember driving along the road just before the
accident, but he couldn't remember the accident itself.

Han kunde komma ihag att han korde langs vigen strax
fore olyckan, men han kunde inte komma ihég sjdlva
olyckan.

[ han kMand® khuma ihoy at han ¢ad? lens vejen
straks fgre ulykian | men han k"gnd® int®> khuma ihoy
Aelva ulykian || ]

2020 Please remember to mail the letter on your way to work.

Kom ihdg att posta brevet pa vég till jobbet, tack.

[ khum ihoy at phusta brevet p"o vey thil jubet | thak
']

2021 I now regret saying what I said. I shouldn't have said it.

Nu beklagar jag vad jag sa. Jag borde inte ha sagt det.

[ n& beklagar jay vad jay sa || jay bud? int® ha sayt
d> ] ]
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2022 It began to get cold and he regretted not wearing his coat.
Det borjade bli kallt och han dngrade att inte han inte har
pa sig sin rock.

[ d° barjad? bli kMalt ox han onrad? at int> han int®
har p"o sgj sin ruk || ]

2023 We regret to inform you that we cannot offer you the job.

Vi méste tyvarr meddela att vi inte kan erbjuda dig jobbet.

[ vi moste® thyver medela at vi int®> kMWan erbjgda dgj
jubet || 1

2024 The president went on talking for hours.

Presidenten fortsatte att tala 1 timmar.

[ p'residenten futsat® at thala i thimar || ]
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2025 After discussing the economy, the president then went on
to talk about foreign policy.

Efter att ha diskuterat ekonomin fortsatte presidenten
sedan att tala om utrikespolitik.

[ efter at ha diskdterat ekunumin futsat®
phresidenten sedan at thala um wtrikespulitik || ]

2026 We need to change. We can't go on living like this.
Vi behover en fordndring. Vi kan inte fortsatta att leva sd

hér.

[ vi behgver en fgrendrin || vi kMan int® futseta at
leva so her || ]

2027 Don't bother locking the door. I'll be right back.

Bry dig inte om att lasa dorren. Jag dr snart tillbaka.

[ bry dgj int> um at losa deeren || jay €r snat t"ilbakia
']
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2028 I lent you some money a few months ago. — Are you
sure? I don't remember you lending me money.

Jag lanade dig lite pengar for ndgra méanader sedan. - Ar
du siker? Jag minns inte att du l&na mig pengar.

[ jay lonad® dgj lit> phenar fgr noyra monader sedan
|| - €r da seker || jay mins int® at da lona mgj p"enar

|| ']

2029 Did you remember to call your mother? — Oh no, |
completely forgot. I'll call her tomorrow.

Kom du ihag att ringa din mamma? - Ah nej, jag glémde
helt. Jag ringer henne i morgon.

[ khum dd ihoy at rina din mama || - oh nej | jay
ylgmd? helt || jay riner hen® i murgun || ]

2030 Chandra joined the company nine years ago and became
assistant manager after two years.

Chandra kom till foretaget for nio &r sedan och blev
arbetsledare efter tva 4r.

[ (...) khum th1l fgretajet fgr niu or sedan oy blev
arbetsledar® efter thvo or || ]
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2031 A few years later he went on to become the manager of the
company.

Négra ér senare gick han vidare till att bli chef for
foretaget.

[ noyra or senar® jik han vidar® t"1l at bli [ef far
foretajet || 1

2032 |5\ T tried to keep my eyes open, but I couldn't.

Jag forsokte hélla 6gonen 6ppna, men jag kunde inte.

[ jay feesgkt®> hola ggunen cepna | men jay khand?
int® || 1

2033 |\ Please try to be quiet when you come home. Everyone will
be asleep.

Forsok att vara tyst ndr du kommer hem. Alla kommer att
sova.

[ foesgk at vara thyst ner du kPumer hem || ala
kPumer at suva || ]
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2034 We couldn't find anywhere to stay. We tried every hotel in
town, but they were all full.

Vi kunde inte hitta ndgonstans att bo. Vi forsokte varje
hotell i staden, men de var alla fulla.

[ vi khgnd® int® hita nogunstans at bu || vi feesgkt®
varj® hutel i staden | men de var ala fela || ]

2035 The photocopier doesn't seem to be working. — Try
pressing the green button.

Kopieringsapparaten verkar inte fungera. - Prova att
trycka pé den grona knappen.

[ khupierinsaparaten verkiar int® fanera || - p"ruva at
thrykia p"o den yrgna k"napen || ]

2036 I need to get more exercise. > I need to start working out
more.

Jag behover fa mer motion. > Jag maste borja trédna mer.

[ jay behgver fo mer mufun || > jay most® bgrja
threna mer || 1
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2037 |I\| He needs to work harder if he wants to make progress.

Han maste arbeta hirdare om han vill géra framsteg.

[ han most® arbeta hodar> um han vil jgra framstey
]

2038 |I\| My cellphone needs to be charged. > My cellphone needs
charging.

Min mobiltelefon maste laddas. > Min mobil behdver
laddas.

[ min mubiltelefun most® ladas || > min mubil
behgver ladas || ]

2039 Do you think my pants need to be washed? > Do you think
my pants need washing?

Tror du att mina byxor behdver tvittas? > Tror du mina
byxor behover tvittas?

[ t"rur d¢ at mina byksur behgver thvetas || > t'rur
d& mina byksur behgver t"vetas || ]
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2040 They needed help to clean up after the party, so everybody
helped clean up.

De behovde hjalp med att stdda upp efter festen, sa alla
hjélpte till att stéda.

[ de behgvd® jelp med at steda ep efter festen | so
ala jelpte thil at steda || ]

2041 I need your help to move this table. > Do you think you
could help me move this table?

Jag behover din hjélp att flytta det hir bordet. > Tror du
att du skulle kunna hjilpa mig att flytta det héar bordet?

[ jay behgver din jelp at flyta d® her budet || > t"rur
d¢ at dd skel® khena jelpa megj at flyta d® her budet ||

]

2042 I don't like him, but he has a lot of problems. I can't help
feeling sorry for him.

Jag gillar honom inte, men han har en hel del problem. Jag
kan inte lata bli att tycka synd om honom.

[ jay jilar hunum int®> | men han har en hel del
prrublem || jay kMan int® lota bli at t"ykia synd um
hunum || ]

5555555



2043 |3\ She tried to be serious, but she couldn't help laughing.

Hon forsokte vara allvarlig, men hon kunde inte 14ta bli att
skratta.

[ hun feesgkt® vara alvalgj | men hun k"and?® int® lota
bli at skrata || ]

2044 I'm sorry I'm so nervous. I can't help it.

Jag dr ledsen att jag ar sé nervos. Jag kan inte hjélpa det.

[ jay €r ledsen at jay €r so nervgs || jay kMan int®
jelpa d@ || 1

2045 Do you like getting up early? > Do you like to get up
early?

Tycker du om att ga upp tidigt? > Tycker du om att gé upp
tidigt?

[ thyker d& um at go ep t"idijt || > thyker d& um at
go ep thidijt || 1
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2046 Vadim hates flying. > Vadim hates to fly.

Vadim hatar att flyga. > Vadim hatar att flyga.

[ (...) hatar at flyga || > (...) hatar at flyga || ]

2047 I love meeting people. > I love to meet people.

Jag alskar att triaffa ménniskor. > Jag dlskar att traffa
ménniskor.

[ jay elskiar at t'refa meniskur || > jay elskiar at
threfa meniskur || ]

2048 I don't like being kept waiting. > I don't like to be kept
waiting.

Jag tycker inte om att behdva vénta. > Jag tycker inte om
att behdva vinta.

[ jay thyker int®> um at behgva venta || > jay thyker
int> um at behgva venta || ]
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2049 I don't like friends calling me at work. > I don't like friends
to call me at work.

Jag gillar inte att vénner ringer mig pa jobbet. > Jag gillar
inte att vanner ringer mig pé jobbet.

[ jay jilar int® at vener riner mgj pho jubet ||> jay
jilar int® at vener riner mgj pho jubet || ]

2050 Silvia likes living in London.

Silvia tycker om att bo 1 London.

[PA] [ (...) t"yker um at buii (...) || ]

2051 The office I worked at was horrible. I hated working there.

Kontoret jag jobbade pa var hemskt. Jag hatade att arbeta
dér.

[ khunturet jay jubad® pho var hemskt || jay hatad®
at arbeta der || ]
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2052 It's not my favorite job, but I like cleaning the kitchen as
often as possible.

Det dr inte mitt favoritjobb, men jag gillar att gora rent
koket sa ofta som mojligt.

[ d® er int® mit favurigub | men jay jilar at jgra rent
coket so ufta sum mgijlijt || 1

2053 I enjoy cleaning the kitchen. > I don't mind cleaning the
kitchen.

Jag tycker om att gora rent koket. > Jag har inget emot att
gora rent koket.

[ jay thyker um at jgra rent ¢gket || > jay har inet
emut at jgra rent ¢gket || ]

2054 I'd love to meet your family.

Jag skulle vildigt gérna triffa din famil;.

[ jay skel® veldijt jena threfa din famij || ]
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2055 |0\] Would you prefer to have dinner now or later? — I'd prefer
later.

Skulle du foredra att dta middag nu eller senare? - Jag
skulle foredra senare.

[ skel®> dd fgredra at eta miday nd eler senar? || - jay
skel® fgredra senar? || ]

2056 Would you mind closing the door, please? — Not at all.

Har du ndgonting emot att stinga dorren, tack? - Inte alls .

[ har da noguntin emut at stena doeren | thak || - int®
als || ]

2057 Jo\| It's too bad we didn't see Hideki when we were in Tokyo. I
would have liked to have seen him again.

Det ér synd att vi inte sdg Hideki nér vi var i Tokyo. Jag
skulle ha velat se honom igen.

[ d® er synd at vi int® soy (...) nervivari (...) || jay
skel® ha velat s® hunum ijen || ]
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2058 |I\| We'd like to have gone on vacation, but we didn't have
enough money.

Vi skulle gérna ha &kt pd semester, men vi hade inte
tillrackligt med pengar.

[ vi skel® jena ha okt p"o semester | men vi had? int®
thilreklijt med p"enar || 1

2059 Poor Hanako! I would hate to have been in her position.

Stackars Hanako! Jag skulle hatat att vara i1 hennes
position.

[ stakas (...) || jay skel® hatat at vara i henes
phusifun || ]

2060 I'd love to have gone to the party, but it was impossible.

Jag skulle vildigt girna ha gatt till festen, men det var
omgjligt.

[ jay skel® veldijt jena ha got thil festen | men d® var
umgilijt || 1
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2061 |ONI T prefer driving over traveling by train. > I prefer to drive
rather than travel by train.

Jag foredrar att kora bil Over att dka tdg. > Jag foredrar att
kora bil istillet for att aka tag.

[ jay fgredrar at ¢gra bil gver at okia thoy || > jay
fgredrar at ¢gra bil istelet fgr at okia thoy || ]

2062 |0\| Tamara prefers to live in the country rather than in the city.

Tamara foredrar att bo pa landet istéllet for inne 1 staden.

[ (...) faredrar at bu p"ho landet istelet far 1n® i staden
II']

2063 o\ I'd prefer to stay at home tonight rather than go to the
movies. > I'd rather stay at home tonight than go to the
movies.

Jag skulle foredra att stanna hemma ikvall istdllet for att ga
pa bio. > Jag skulle hellre stanna hemma ikvall dn att ga
pa bio.

[ jay skel® fgredra at stana hema 1kvel istelet fgr at
go p"o biu || > jay skel® helr® stana hema 1kvel en at
go p"o biu || ]
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2064 I'm tired. I'd rather not go out tonight, if you don't mind.

Jag dr trott. Jag vill helst inte gd ut 1 kvill, om ni inte har
nagot emot det.

[ jay er t'reet || jay vil helst int® go &t i k"vel | um ni
int> har nogut emut d? || ]

2065 I'll fix your car tomorrow. — I'd rather you did it today.

Jag ska fixa din bil 1 morgon. - Jag skulle hellre vilja att
du gjorde det i dag.

[ jay skia fiksa din bil i murgun || - jay skel® helr®
vija at du jud® d® i day || ]

2066 Should I tell them, or would you rather they didn't know?
— No, I'll tell them.

Ska jag beritta for dem, eller vill du helst att de inte ska
veta? - Nej, jag ska berétta for dem.

[ skia jay bereta fgr dem | eler vil d4 helst at de int®
skia veta || - nej | jay skia bereta fgr dem || ]
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2067 || I'd rather you didn't tell anyone what I said.

Jag vill helst att du inte berdttar for nagon vad jag sa.

[ jay vil helst at dd int®> beretar fgr nogun vad jay sa
]

2068 |U\ I'd prefer to take a taxi rather than walk home.

Jag skulle foredra att ta en taxi i stillet for att g hem.

[ jay skel® fgredra at t"a en thaksi i stelet for at go
hem || ]

2069 I'd prefer to go swimming rather than playing basketball.

Jag skulle foredra att bada i stéllet for att spela basket.

[ jay skel® fgredra at bada i stelet fgr at spela bafet
]
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2070 Are you going to tell Vladimir what happened or would
you rather I told him? — No, I'll tell him.

Ska du berétta for Vladimir vad som hénde, eller vill du
hellre att jag sédger det till honom? - Nej, jag ska berétta det
for honom.

[ skia du bereta far (...) vad sum hend? | eler vil
dd helr® at jay sgjer d® thil hunum || - nej | jay skia
bereta d° far hunum || 1

2071 Before going out, I called Jianwen.

Innan jag gick ut, ringde jag Jianwen.

[ Inan jay jik gt | rind® jay (...) || ]

2072 |5\ What did you do after finishing school?

Vad gjorde du efter du slutat skolan?

[ vad jud?® du efter du slutat skulan || ]
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2073 |0\| The burglars got into the house by breaking a window and
climbing in.

Inbrottstjuvarna kom in i1 huset genom att ha sonder ett
fonster och klittra in.

[ inbrothavana k"um in i huset jenum at ha sgnder
et fgnster oy k"letra in || ]

2074 You can improve your language skills by reading more.

Du kan forbattra dina sprakkunskaper genom att 14sa mer.

[ da kMan fagrbetra dina sprokdnskiaper jenum at
lesa mer || ]

2075 |0\ She made herself sick by not eating properly.

Hon blev sjélvforvallat sjuk genom att inte dta ordentligt.

[ hun blev helvfgrvalat Ak jenum at int® eta
udentlijt || 1
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2076 Many accidents are caused by people driving too fast.

Manga olyckor orsakas av ménniskor som kor for fort.

[ mona ulvkur usakias av meniskur sum ¢gr far fut ||
]

2077 |3\ We ran ten kilometers without stopping.

Vi sprang tio kilometer utan att stanna.

[ vi spran t"iu cilumeter gtan at stana || ]

2078 It was a stupid thing to say. I said it without thinking.

Det var en dum sak att sidga. Jag sa det utan att tdnka.

[ d® var en dum sak at sega || jay sa d® »tan at
thenkia || ]
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2079 She needs to work without people disturbing her.

Hon behover arbeta utan att folk stor henne.

[ hun behgver arbeta atan at fulk star hen® || ]

2080 I have enough problems of my own without having to
worry about yours.

Jag har tillrdckligt med egna problem utan att jag behover
oroa mig for dina.

[ jay har thilreklijt med enna phrublem dtan at jay
behgver urua mgj fgr dina || 1

2081 Would you like to meet for lunch tomorrow? — Sure, let's
do lunch.

Vill du trédffas for lunch 1 morgon? - Visst, vi kan dta lunch.

[ vil da threfas far lany i murgun || - vist | vi kMan
eta lany || 1
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2082 Are you looking forward to the weekend? — Yes, I am.

Ser du fram emot till helgen? - Ja, det gor jag.

[ ser du fram emut t"1l heljen || - ja | d® jer jay || ]

2083 Why don't you go out instead of sitting at home all the
time?

Varfor inte gér du inte ut 1 stéllet for att sitta hemma hela
tiden?

[ varfer int® gor du int® 4t i stelet fgr at sita hema
hela thiden || ]

2084 We got into the exhibition without having to wait in line.

Vi kom in pa utstdllningen utan att behdva sta 1 ko.

[ vi k"um in pho atstelninen wtan at behgva sto i ¢o
']
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2085 |I\| Victor got himself into financial trouble by borrowing too
much money.

Victor hamnade i1 ekonomiska problem genom att 1dna for
mycket pengar.

[ (...) hamnad® i ekunumiskia p"rublem jenum at
lona for myket phenar || ]

2086 Ramona lives alone. She's lived alone for fifteen years. It's
not strange for her.

Ramona bor ensam. Hon har bott ensam 1 femton 4r. Det
ar inte konstigt for henne.

[ (...) bur ensam || hun har bst ensam i femtun or
|| det €r int® khunstijt fgr hen? || ]

2087 |5\ She's used to it. She's used to living alone.

Hon &r van vid det. Hon dr van att leva ensam.

[ hun er van vid d® || hun €r van at leva ensam || ]
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2088 I bought some new shoes. They felt strange at first because
I wasn't used to them.

Jag kopte nagra nya skor. De kdndes konstiga 1 borjan
eftersom jag inte var van vid dem.

[ jay egpt®> noyra nya skur || d® gendes khunstiga i
bgrjan eftesum jay int®> var van vid dem || ]

2089 Our new apartment is on a very busy street. I expect we'll
get used to the noise, but for now it's very annoying.

Var nya ldgenhet ligger vid en mycket trafikerad gata. Jag
raknar med att vi ska vinja oss vid bullret, men just nu dr
det vildigt irriterande.

[ vor nya Igjenhet l1iger vid en myket t'rafikerad
gata || jay reknar med at vi skia venja us vid belret |
men just ng er d° veldijt triterand? || ]

2090 Jamaal has a new job. He has to get up much earlier now
than before. He finds it difficult because he isn't used to
getting up so early.

Jamaal har ett nytt jobb. Han maste ga upp mycket tidigare
nu dn tidigare. Han tycker det &r jobbigt for att han inte ar
van vid att stiga upp sd tidigt.

[ (...) har et nyt jub || han most® go ep myket
thidigar® na en thidigar® || han thyker d® er jubijt far
at han int® er van vid at stiga ep so thidijt || ]
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2091 Malika's husband is often away. She doesn't mind. She's
used to him being away.

Malikas make &r ofta borta. Hon har inget emot det. Hon
ar van vid att han dr borta.

[ (...)s mak? er ufta buta || hun har inet emut d®
|| hun €r van vid at han er buta || ]

2092 Keiko had to get used to driving on the left when she
moved back to Japan.

Keiko var tvungen att vinja sig vid att kora pa vénster sida
nér hon flyttade tillbaka till Japan.

[ (...) var thvenen at venja sgj vid at ¢gra pho venster
sida ner hun flytad® t"ilbakia t"1l japan || ]

2093 |0\ I'm used to driving on the left because I grew up in
England.

Jag dr van att kora pa vénster sida eftersom jag véxte upp i
England.

[ jay €r van at ¢gra p"o venster sida eftesum jay
vekste ep i (...) || ]
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2094 I used to drive to work every day, but these days I usually
ride my bike.

Jag brukade kora till jobbet varje dag, men nu for tiden
brukar jag cykla.

[ jay brakiad® cgra t"1l jubet varj® day | men nd far
thiden brakiar jay sykla || ]

2095 We used to live in a small town, but now we live in Los
Angeles.

Vi brukade bo i en liten stad, men nu lever vi i Los
Angeles.

[ vi brukiad® bu i en liten stad | men nu lever vii (...)
']

2096 We talked about the problem.

Vi pratade om problemet.

[ vi phratad® um pfrublemet || ]
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2097 You should apologize for what you said.

Du borde be om ursékt for vad du sa.

[IPA] [ d& bud® b° um esekt for vad du sa || ]

2098 You should apologize for not telling the truth.

Du borde be om ursékt for att du inte talar sanning.

[ da bud?® b® um esekt fgr at du int® thalar sanin || ]

2099 Have you succeeded in finding a job yet?

Har du lyckats hitta ett jobb 4n?

[ har du Ivkiats hita et jub en || ]
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2100 They insisted on paying for dinner.

De insisterade pa att betala for middagen.

[ de insisterad® pho at betala fer midajen || ]

2101 I'm thinking of buying a house.

Jag funderar pd att kopa ett hus.

[ jay funderar p"o at ¢gpa et hus || ]

2102 I wouldn't dream of asking them for money.

Jag skulle aldrig komma pé tanken att be dem om pengar.

[ jay skel® aldrgj k"uma p"o thanken at b® dem um
prenar || ]
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2103 |3\ He doesn't approve of swearing.

Han tillater inte att man svir.

[ han thiloter int® at man sver || ]

2104 We've decided against moving to Australia.

Vi har bestdmt oss for att inte flytta till Australien.

[ vi har bestemt us far at int® flvyta t"1l aestralien || ]

2105 Do you feel like going out tonight?

Kénner du for att gd ut ikvall?

[ cener du fgr at go ut 1kvel || ]
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2106 I'm looking foward to meeting her.

Jag ser fram emot att trdffa henne.

[ jay ser fram emut at t"refa hen? || ]

2107 I congratulated Mira on getting a new job.

Jag gratulerade Mira till hennes nya jobb.

[ jay yratdlerad® (...) th1l henes nya jub || ]

2108 10\ They accused us of telling lies.

De anklagade oss for att ljuga.

[ de anklagad® us far at juga || ]
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2109 Nobody suspected the employee of being a spy.

Ingen missténkte att medarbetaren var en spion.

[ inen mistenkt® at medarbetaren var en spiun || ]

2110 What prevented you from coming to see us?

Vad hindrade dig fran att komma och hilsa pa oss?

[ vad hindrad® dgj fron at khuma 2x helsa pho us || ]

2111 The noise keeps me from falling asleep.

Bullret gor sd att jag inte kan somna.

[ belret jar so at jay int> kMan sumna || ]
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2112 The rain didn't stop us from enjoying our vacation.

Regnet hindrade inte oss fran att njuta av var semester.

[ rennet hindrad? int® us fron at njuta av vor
semester || ]

2113 I forgot to thank them for helping me.

Jag glomde att tacka dem for att de hjélpte mig.

[ jay ylemd® at thakia dem fgr at de jelpt® mgj || ]

2114 Please excuse me for not returning your call.

Ursidkta mig for att jag inte ringde tillbaka.

[ esekta mej far at jay int® rind® thilbakia || ]
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2115 |0\ There's no point in having a car if you never use it.

Det dr ingen mening med att ha en bil om du inte anvidnder
den.

[ d® er inen menin med at ha en bil um dd int®
anvender den || ]

2116 There was no point in waiting any longer, so we left.

Det var ingen id¢ att vénta langre, sa vi gick.

[ d® var inen ide at venta lenr® | so vi jik || ]

2117 |0\ There's nothing you can do about the situation, so there's
no use worrying about it.

Det finns inget du kan gdra at situationen, s det dr ingen
1d¢ att oroa sig for det.

[ d® fins inet da kMan jgra ot sitdafunen | so d® &r
inen ide at urua sgj far d° || |
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2118 I live only a short walk from here, so it's not worth taking
a taxi.

Jag bor bara en kort promenad hérifran, sd det &r inte vért
att ta en taxi.

[ jay bur bara en k"ut p"rumenad herifron | so d° er
int®> vet at t"a en thaksi || ]

2119 Our flight was very early in the morning, so it wasn't worth
going to bed.

Var flygning var mycket tidigt pd morgonen, sa det var inte
vart att ga till sdngs.

[ vor flynnin var myket thidijt p"o murgunen | so d?®
var int® vet at go thil sens || 1

2120 What was the movie like? Was it worth seeing?

Hur var filmen? Var den vird att se?

[ hdr var filmen || var den ved at s® || ]
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2121 Thieves broke into the house, but there was nothing worth
stealing.

Tjuvar brot sig in 1 huset, men det fanns inget virt att
stjéla.

[ cavar bret sgj in i huset | men d° fans inet vet at
hela || 1

2122 J\| I had no trouble finding a place to live.

Jag hade inga problem med att hitta en plats att bo.

[ jay had?® ina phrublem med at hita en p"lats at bu
']

2123 Did you have any trouble getting a visa?

Hade du nagra problem med att fa visum?

[ had® dda noyra p"rublem med at fo visem || ]
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2124 People often have a lot of trouble reading my handwriting.

Minniskor har ofta en hel del problem med att 1dsa min
handstil.

[ meniskur har ufta en hel del p"rublem med at lesa
min handstil || ]

2125 I had trouble finding a place to live. > I had difficulty
finding a place to live.

Jag hade svért att hitta en plats att bo. > Jag hade svart att
hitta en plats att bo.

[ jay had® svot at hita en p"lats at bu || > jay had?
svot at hita en phlats at bu || ]

2126 He spent hours trying to repair the clock.

Han tillbringade flera timmar med att forsoka reparera
klockan.

[ han thilbrinad? flera t"imar med at foesgkia
reparera khlukian || ]
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2127 I\ T waste a lot of time daydreaming.

Jag slosar en massa tid pd att dagdromma.

[ jay slgsar en masa t"id p"o at daydreema || ]

2128 How often do you go swimming?

Hur ofta badar du?

[IPA| [ hwr ufta badar d || ]

2129 When was the last time you went shopping?

Nir var senaste gangen du gick och handlade?

[ ner var senast® gonen dd jik ox handlad® || ]
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2130 I have a problem remembering people's names.

Jag har svart att komma ihdg folks namn.

[ jay har svot at k"uma ihoy fulks namn || ]

2131 She had no difficulty getting a job.

Hon hade inga svéarigheter att fa ett jobb.

[ hun had?® ina svorijheter at fo et jub || ]

2132 You won't have any trouble getting a ticket for the game.

Du kommer inte ha ndgra problem att fi en biljett till
matchen.

[ dd kPumer int®> ha noyra p"rublem at fo en bijet t"1l
matfen || ]
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2133 |\ T think you waste too much time watching television.

Jag tycker du slosar for mycket tid pa att titta pa tv.

[ jay thyker du slgsar far myket thid pho at thita pho
thv || 1

2134 It's hard to find a place to park downtown.

Det ér svért att hitta en plats att parkera i centrum.

[ d® er svot at hita en phlats at pharkera i sentram ||
]

2135 |\ I get lonely if there's nobody to talk to.

Jag kinner mig ensam om det inte finns ndgon att prata
med.

[ jay eener mgj ensam um d? int® fins nogun at
phrata med || ]
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2136 I need something to open this bottle with.

Jag behover nagot att 6ppna flaskan med.

[ jay behgver nogut at cepna flaskian med || ]

2137 [0)| They gave us some money to buy some food.

De gav oss lite pengar for att kopa mat.

[ de gav us lit®> prenar fgr at ¢gpa mat || ]

2138 Do you have much opportunity to practice your foreign
language?

Har du ndgra mojligheter att 6va ditt andra sprik?

[ har dg noyra mgijlijheter at gva dit andra sprok || ]
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2139 I need a few days to think about your proposal.

Jag behover ndgra dagar for att tanka pa ditt forslag.

[ jay behgver noyra dagar fgr at thenkia pho dit
foeglay || ]

2140 Since there weren't any chairs for us to sit on, we had to sit
on the floor.

Eftersom det inte fanns ndgra stolar for oss att sitta pa var
vi tvungna att sitta pa golvet.

[ eftesum d? int®> fans noyra stular fgr us at sita pho
var vi t"vanna at sita p"o gulvet || ]

2141 I hurried so that I wouldn't be late.

Jag skyndade mig sa att jag inte skulle bli sen.

[ jay Ahyndad® megj so at jay int® skel® bli sen || ]
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2142 Leave early so that you won't miss the bus.

(G4 tidigt sé att du inte missar bussen.

[ go thidijt so at d¢ int> misar besen || ]

2143 She's learning English so that she can study in Australia.

Hon lér sig engelska sé att hon kan studera 1 Australien.

[ hun ler sgj enelskia so at hun kMan stadera i
aestralien || ]

2144 We moved to the city so that we could see our children
more often.

Vi flyttade till staden sé att vi kunde se véra barn oftare.

[ vi flytad® t"1l staden so at vi k"end?® s® vora ban
uftare || 1

5555555



2145 |\ T put on warmer clothes so I wouldn't feel cold.

Jag satte pd mig varmare kldder sé jag inte skulle frysa.

[ jay sat® pho mgj varmar? kleder so jay int® skel®
frysa || ]

2146 I left Kenji my phone number so he'd be able to contact
me.

Jag gav Kenji mitt telefonnummer si att han skulle kunna
kontakta mig.

[ jay gav (...) mit threlefunemer so at han skel®> k"ena
khuntakta mej || ]

2147 We whispered so that nobody could hear our conversation.

Vi viskade sd att ingen kunde hora vért samtal.

[ vi viskiad® so at inen k"and® hgra vat samtal || ]
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2148 |I\| Please arrive early so that we'll be able to start the meeting
on time.

Vinligen kom tidigt, s att vi kan starta motet 1 tid.

[ venlijen k"um thidijt | so at vi kMan stata mgtet i
thid || 1

2149 Sanjit locked the door so that he woulnd't be disturbed.

Sanjit laste dorren sd att han inte skulle storas.

[ (...) lost®> deeren so at han int® skel® stgras || ]

2150 I slowed down so that the car behind me could pass.

Jag saktade ner sé att bilen bakom mig kunde passera.

[ jay saktad?® ner so at bilen bakum megj khgnd®
phasera || 1
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2151 Do you think it's safe to drink this water? > Do you think
this water is safe to drink?

Tror du att det ar sikert att dricka det hir vattnet? > Tror
du att det hér vattnet &r sikert att dricka?

[ thrur du at d° er seket at drikia d® her vatnet || >
thrur dg at d® her vatnet er seket at drikia || ]

2152 |5\ It was impossible to answer the questions on the exam. >
They were impossible to answer.

Det var omojligt att svara pa fragorna pa tentan. > De var
omojliga att besvara.

[ d® var umgijlijt at svara pho froguna p"o thentan
|| > de var umgijliga at besvara || ]

2153 o\ It's interesting to talk to Veda. > She's interesting to talk to.

Det ér intressant att prata med Veda. > Hon édr intressant
att prata med.

[ d® er intresant at p"rata med (...) || > hun €r
intresant at p"rata med || ]
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2154 This is a difficult question for me to answer.

Detta dr en svér frdga for mig att svara pa.

[ deta €r en svor froga fgr megj at svara pho || |

2155 It was nice of you to take me to the airport.

Det var snillt av dig att ta mig till flygplatsen.

[ d® var snelt av dgj at t"a megj th1l flyyplatsen || ]

2156 It's foolish of Liting to quit her job when she needs the
money.

Det dr dumt av Liting att sluta sitt jobb ndr hon behdver
pengarna.

[ d® er dumt av (...) at slata sit jub ner hun behgver
phenana || ]
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2157 |0\ T think it was very unfair of him to criticize me.
Jag tycker att det var mycket oréttvist av honom att
kritisera mig.

[ jay thyker at d° var myket urettvist av hunum at
khritisera megj || ]

2158 || I was sorry to hear that your father is ill.

Jag dr ledsen att hora att din pappa ar sjuk.

[ jay €r ledsen at hgra at din p"apa r hak || ]

2159 Was Adrian surprised to see you?

Blev Adrian forvanad att se dig?

[ blev (...) fervonad at s° dej || ]
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2160 It was a long and tiring trip. We were glad to get home.

Det var en ldng och trottsam resa. Vi var glada dver att
komma hem.

[ d® var en lon oy t'roetsam resa || vi var ylada gver
at k"uma hem || ]

2161 If I have any more news, you'll be the first person to know.

Om jag har négra fler nyheter kommer du vara den forsta
personen att veta.

[ um jay har noyra fler nyheter k"umer dg vara den
foesta phresunen at veta || ]

2162 |1\ The next plane to arrive at gate four will be flight 512 from
Beijing.

Nasta plan att komma fram till gate fyra ar flight 512 frén
Peking.

[ nesta phlan at khuma fram thil gat® fyra er flijht 512
fron precin || ]
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2163 |0\ Everybody was late except me. I was the only one to arrive
on time.

Alla var sena utom jag. Jag var den enda som kom 1 tid.

[ ala var sena gtum jay || jay var den enda sum
khum i thid || ]

2164 Anastasia's a very good student. She's bound to pass the
exam.

Anastasia dr en mycket duktig elev. Hon méste klara
provet.

[ (...) €r en myket duktej elev || hun most® kMlara
prruvet || ]

2165 |0\ I'm likely to get home late tonight.

Jag kommer sannolikt att komma hem sent ikvall.

[ jay khumer sanulikt at k"'uma hem sent 1kvel || ]
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2166 I was the second customer to complain to the restaurant
manager.

Jag var den andra kunden att framfora klagomal till
restaurangchefen.

[ jay var den andra kPgnden at framfgra k"lagumol
th1l restadranfefen || ]

2167 |1\ That chair is not safe to stand on.

Denna stol r inte séker att std pa.

[ dena stul er int® seker at sto pho || ]

2168 |3\ After such a long trip, you're bound to be tired.

Efter en sa 14ng resa dr det inte konstigt att vara trott.

[ efter en so lon resa €r d° int® k"unstijt at vara t"reet
']
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2169 Since the holiday begins this Friday, there's likely going to
be a lot of traffic on the roads.

Eftersom semestern borjar pd fredag &r det troligt att det
kommer vara mycket trafik pa vigarna.

[ eftesum semesten bgrjar p"o freday €r d® t"rulijt at
d® khumer vara myket t"rafik p"o vegana || ]

2170 This part of town is dangerous. People are afraid to walk
here at night.

Denna del av staden ir farlig. Folk dr rddda for att g& hér
pa natten.

[ dena del av staden er falgj || fulk er reda fgr at go
her p"o naten || ]

2171 Aleksey was afraid to tell his parents what happened.

Aleksey var radd for att berétta for sina fordldrar vad som
hénde.

[ (...) var red far at bereta for sina fagreldrar vad sum
hend® || ]
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2172 The sidewalk was icy, so we walked very carefully. We
were afraid of falling.

Trottoaren var isig, sa vi gick mycket forsiktigt. Vi var
rddda for att ramla.

[ throtuaren var isgj | so vi jik myket foesiktijt || vi
var reda fgr at ramla || ]

2173 I don't like dogs. I'm always afraid of getting bitten.

Jag tycker inte om hundar. Jag dr alltid rddd for att bli
biten.

[ jay t'vker int> um hdndar || jay €r altid red for at
bli biten || ]

2174 I was afraid to go near the dog because I was afraid of
getting bitten.

Jag var rddd for att gd ndra hunden eftersom jag var radd
for att bli biten.

[ jay var red fgr at go nera handen eftesum jay var
red fgr at bli biten || ]
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2175 Let me know if you're interested in joining the club.
Lat mig veta om du dr intresserad av att g med i klubben.

[ lot mgj veta um du €r intreserad av at go med i
kh'leben || ]

2176 I tried to sell my car, but nobody was interested in buying
it.

Jag forsokte sdlja min bil, men ingen var intresserad av att
kopa den.

[ jay foesgkt® seja min bil | men inen var intreserad
av at cgpa den || ]

2177 |o\| I was interested to hear that Arturo quit his job. — I, on
the other hand, was surprised to hear it.

Det var intressant att hora att Arturo sluta sitt jobb. - Jag, &
andra sidan, var forvanad over att hora det.

[ d® var intresant at hgra at (...) slata sit jub || - jay |
o andra sidan | var fgrvonad gver at hgra d® || ]
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2178 Ask Anna for her opinion. I'd be interested to know what
she thinks.

Fraga Anna om hennes asikt. Jag skulle vara intresserad
av att veta vad hon tycker.

[ froga ana um henes osikt || jay skel® vara
intreserad av at veta vad hun thyker || ]

2179 I was sorry to hear that Boris lost his job.

Det var trakigt att hora att Boris forlorade sitt jobb.

[ d® var throgijt at hgra at (...) foelurad® s1t jub || ]

2180 I've enjoyed my stay here. I'll be sorry to leave.

Jag har trivts under min vistelse hér. Det ar trakigt att aka.

[ jay har thrivts ender min vistels® her || det er
throcijt at okia || ]
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2181 I'm sorry to call you so late, but I need to ask you
something.

Jag ber om ursikt att jag ringer sd sent, men jag méste
fraga dig en sak.

[ jay ber um esekt at jay riner so sent | men jay
most® froga degj en sak || ]

2182 I\ I'm sorry for shouting at you yesterday. > I'm sorry I
shouted at you yesterday.

Jag ber om ursikt for att jag skrek pa dig i gér. > Jag ber
om ursékt att jag skrek pa dig i gér.

[ jay ber um esekt fgr at jay skrek pho dgj i gor || >
jay ber um esekt at jay skrek p"o dgj i gor || ]

2183 We weren't allowed to leave the building. > We were
prevented from leaving the building.

Vi fick inte ldmna byggnaden. > Vi hindrades fran att
lamna byggnaden.

[ vi fik int® lemna bygnaden || > vi hindrades fron at
lemna bygnaden || ]
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2184 Daisuke failed to solve the problem, whereas Aiko
succeeded in solving the problem.

Daisuke misslyckades med att 16sa problemet, medan Aiko
lyckades 16sa problemet.

[ (...) misslvkiades med at lgsa p"rublemet | medan
(...) lvykiades lgsa p"rublemet || 1

2185 Fabio promised to buy me lunch. > Fabio insisted on
buying me lunch.

Fabio lovade mig att kopa lunch. > Fabio insisterade pé
att kopa lunch till mig.

[ (...) luvad® megj at ¢gpa lany || > (...) insisterad®
pho at ¢gpa lany th1l mej || ]

2186 I saw Donna get into her car and drive away.

Jag sdg Donna ga in i sin bil och kora ivég.

[ jay soy duna go in i sin bil ox ¢gra ivey || ]
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2187 |0\ T saw Fyodor waiting for a bus.

Jag sdg Fjodor vinta pé en buss.

[ jay soy fjudur venta pho en bes || ]

2188 |0\ I saw him fall off his bike.

Jag sdg honom ramla av sin cykel.

[ jay soy hunum ramla av sin sykel || ]

2189 Did you see the accident happen?

Sag du olyckan?

[ soy du ulykian || ]
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2190 I saw him walking along the street.
Jag sdg honom gé lings gatan.

[ jay soy hunum go lens gatan || ]

2191 I didn't hear you come in.
Jag horde inte att du kom in.

[ jay hed? int> at da khum in || ]

2192 Xenia suddenly felt somebody touch her on the shoulder.
Xenia kénde att ndgon plotsligt rorde henne vid axeln.

[ (...) gend® at nogun phlgtslijt red®> hen® vid akseln ||
]
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2193 Did you notice anyone go out?
Mairkte du om négon gick ut?

[ merkt® de um nogun jik ut || ]

2194 I could hear it raining.
Jag kunde hora att det regnar.

[ jay k"end® hgra at d° rennar || ]

2195 |5\ The missing children were last seen playing near the river.
De forsvunna barnen sdgs senast leka néra floden.

[ de foesvena banen soys senast lekia nera fluden ||
]
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2196 Can you smell something burning?

Kan du kdnna pé lukten att det 4r ndgonting som brinner?

[ kYan d4 cena pho ldkten at d® er noguntin sum
briner || ]

2197 I found Franz in my room reading my email.

Jag hittade Franz 1 mitt rum ldsandes min epost.

[ jay hitad? (...) i mit ram lesandes min epust || ]

2198 |5\ Everyone heard the bomb explode.

Alla horde bomben explodera.

[ ala hgd® bumben ekspludera || ]
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2199 I heard someone slamming the door in the middle of the
night.

Jag horde att ndgon sméllde igen dorren mitt 1 natten.

[ jay had® at nogun smeld® ijen doeren mit i naten ||
]

2200 Heidi hurt her knee playing volleyball.
Heidi skadade sitt knd nir hon spelade volleyboll.

[ (...) skiadad? s1t k"ne ner hun spelad?® veleybel || ]

2201 Takahiro's in the kitchen making coffee.
Takahiro &r 1 koket och gor kaffe.

[IPA| T (...) er i eoket oy jor khafe || ]
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2202 A man ran out of the house shouting.

En man sprang skrikandes ut ur huset.

[ en man spran skrikiandes 4t 4r haset || ]

2203 Do something! Don't just stand there doing nothing.

Gor ndgot! Sta inte bara dir utan att gora ndgonting.

[ jor nogut || sto int®> bara der gtan at jgra noguntin
']

2204 Did you cut yourself shaving?

Skar du dig nér du rakade dig?

[ skiar du dgj ner dd rakiad® dgj || ]

EEEEEE



2205 |I\| Be careful when crossing the street.
Var forsiktig nér du korsar gatan.

[ var foesiktej ner da khusar gatan || ]

2206 Having finally found a hotel, we looked for some place to
have dinner.

Efter att dntligen ha hittat ett hotell letade vi efter
nigonstans att dta middag.

[ efter at entlijen ha hitat et hutel letad® vi efter
nogunstans at eta miday || 1

2207 After getting off work, she went straight home.
Efter att ha slutat jobbet gick hon raka vdgen hem.

[ efter at ha slutat jubet jik hun rakia vejen hem || ]
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2208 |I\| Taking a key out of his pocket, he unlocked the door.

Han tog ut en nyckel fran sin ficka och laste dorren.

[ han t"uy &t en nykel fron sin fikia oy lost® deeren ||
]

2209 Feeling tired, I went to bed early.

Jag kinde mig trott och gick till séngs tidigt.

[ jay cend® megj throet oy jik thil sens thidijt || ]

2210 Being unemployed means he doesn't have much money.

Att han dr arbetslos innebér att han inte har mycket pengar.

[ at han er arbetslgs 1neber at han int® har myket
penar || ]
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2211 Not having a car can make getting around difficult in some
places.

Att inte ha en bil kan gora det svart att ta sig runt i vissa
omréden.

[ at int® ha en bil kMan jgra d° svat at tha sgj rant i
visa umroden || ]

2212 |\ Having already seen the movie twice, I didn't want to go
again with my friends.

Efter att redan ha sett filmen tva génger vill jag inte ga dit
med mina vinner igen.

[ efter at redan ha set filmen t"vo goner vil jay int®
go dit med mina vener ijen || ]

2213 |5\ Not being able to speak the local language meant that I
had trouble communicating.

Att inte kunna prata det lokala spriket innebar att jag hade
problem att kommunicera.

[ at int® khena p"rata d° lukiala sproket inebar at jay
had?® p"rublem at k"'umunisera || ]
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2214 Being a vegetarian, Mitsuko doesn't eat any kind of meat.

Att vara vegetarian innebir att Mitsuko inte dter ndgon
form av kott.

[ at vara vejetarian mneber at (...) int®> eter nogun
furm av ceet || ]

2215 The police want to talk to anybody who saw the accident.

Polisen vill prata med alla som sag olyckan.

[ p"ulisen vil p"rata med ala sum soy ulykian || ]

2216 The new city hall isn't a very beautiful building. Most
people don't like it.

Det nya rddhuset ér inte en vacker byggnad. De flesta
tycker inte om det.

[ d® nya rodhuset €r int® en vaker bygnad || d® flesta
thyker int> um d° || ]
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2217 |0\| The people were injured in the accident.
Mainniskorna skadades i olyckan.

[ meniskuna skiadades i ulykian || ]

2218 Do the police know the cause of the explosion?
Vet polisen om orsaken till explosionen?

[ vet phulisen um usaken thil eksplufunen || ]

2219 The police are looking for the stolen car.
Polisen letar efter den stulna bilen.

[ phulisen letar efter den stdalna bilen || ]
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2220 I need my glasses, but I can't find them.

Jag behover mina glasdgon, men jag kan inte hitta dem.

[ jay behgver mina ylasggun | men jay kMan int®
hita dem || ]

2221 I'm going to buy some new jeans today.

Jag ska kopa nya jeans idag.

[ jay skia ¢gpa nya jeans iday || ]

2222 Did you hear a noise just now?

Hoérde du ett ljud precis?

[ hed® du et jud presis || ]
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2223 |0\ T can't work here. There's too much noise.
Jag kan inte jobba hdr. Det dr for mycket buller.

[ jay kMan int® juba her || det er far myket beler || ]

2224 There's a hair in my soup.
Det finns ett har i min soppa.

[ d® fins et hor i min supa || ]

2225 You've got very long hair.
Du har vildigt 1dngt har.

[ de har veldijt lont hor || ]
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2226 You can stay with us. We have a spare room.

Du kan bo hos oss. Vi har ett extra rum.

[ d& kMan bu hus us || vi har et ekstra rem || ]

2227 |0\ You can't sit here. There isn't any room.

Du kan inte sitta har. Det finns inte ndgon plats.

[ da kMan int® sita her || d® fins int® nogun pPlats || ]

2228 I had some interesting experiences while I was traveling.

Jag hade en del intressanta upplevelser nir jag reste.

[ jay had® en del intresanta gpplevelser ner jay rest®
Il ]
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2229 They offered me the job because I had a lot of experience.
De erbjod mig jobbet eftersom jag hade mycket erfarenhet.

[ de erbjgd megj jubet eftesum jay had® myket
erfarenhet || ]

2230 I'm going to go buy a loaf of bread.
Jag ska ga och kdpa en limpa brod.

[ jay skia go ox e¢gpa en limpa brad || ]

2231 Enjoy your vacation. I hope you have good weather.
Njut av din semester. Jag hoppas att du far bra véder.

[ njut av din semester || jay hupas at du for bra
veder || ]
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2232 Where are you going to put all your furniture?

Vart ska du stélla alla dina mdbler?

[ vat skia du stela ala dina mgbler || ]

2233 Let me know if you need more information.

Ség till om du behdver mer information.

[ sey t"1l um da behgver mer infurmafun || ]

2234 The news was very depressing.

Nyheterna var mycket deprimerande.

[ nyhetena var myket deprimerand? || ]
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2235 |0\l They spend a lot of money on travel.
De spenderar mycket pengar pa resor.

[ de spenderar myket phenar p"o resur || ]

2236 We had a very good trip.
Vi hade en mycket bra resa.

[ vi had® en myket bra resa || ]

2237 |\ It's a nice day today. > It's nice weather today.
Det ér en fin dag idag. > Det &r fint vider idag.

[ d® €r en fin day iday || > d® er fint veder iday || ]

D)

LogsIKA



2238 |I\| We had a lot of bags and suitcases. > We had a lot of
baggage.

Vi hade manga véaskor och resvéskor. > Vi hade mycket
bagage.

[ vi had® mona veskur oy resveskur || > vi had®
myket bagaj® || ]

2239 These chairs are mine. > This furniture is mine.

Dessa stolar dr mina. > Dessa mdbler dr mina.

[ desa stular er mina || > desa mgbler er mina || ]

2240 That's a good suggestion. > That's good advice.

Det ér ett bra forslag. > Det dr ett bra rad.

[ d° €r et bra feeslay ||> d® er et bra rod || ]
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2241 My neighbor drives an SUV.
Min granne kor en SUV.

[ min yran® ¢@r en suv || ]

2242 [\| My neighbor is an FBI agent.
Min granne dr en FBI-agent.

[ min yran® er en fbi-ajent || ]

2243 |5\ He got a university degree.
Han har en universitetsexamen.

[ han har en gnivegitetseksamen || ]
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2244 He was an NYU student.

Han var en student pA NYU.

[ han var en stadent po ny« || ]

2245 If you want to leave early, you have to ask for permission.

Om du vill gé tidigt méste du be om lov.

[ um dd vil go thidijt most® ddé b® um luv || ]

2246 I don't think Marco will get the job, because he doesn't
have enough experience.

Jag tror inte att Marco kommer att fa jobbet, eftersom han
inte har tillrackligt med erfarenhet.

[ jay t'rur int® at (...) k"umer at fo jubet | eftesum
han int®> har th1lreklijt med erfarenhet || ]
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2247 |3\ Can I talk to you? I need some advice.
Kan jag prata med dig? Jag behdver lite rad.

[ kMan jay p"rata med dgj || jay behgver lit® rod || ]

2248 |\ I'd like some information about hotels in Paris.
Jag vill ha lite information om hotell 1 Paris.

[ jay vil ha lit® infurmafun um hutel i (...) || ]

2249 English has one alphabet with 26 letters.
Engelska har ett alfabet med 26 bokstéver.

[ enelskia har et alfabet med 26 bukstever || ]
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2250 English has a lot of vocabulary.

Det Engelska spraket innehaller ménga ord.

[ d® enelskia sproket ineholer mona uq || ]

2251 Today I learned twenty new vocabulary words.

Idag ldrde jag mig tjugo nya ord.

[ iday led® joy mej cegu nya ud || ]

2252 I've got a new job, and it's hard work.

Jag har fatt ett nytt jobb och det &r hart arbete.

[ jay har fot et nyt jub ox d® er hot arbet® || ]
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2253 I\ T need some money to buy some food.
Jag behover lite pengar for att kopa mat.

[ jay behgver lit> phenar fgr at cgpa mat || ]

2254 We met a lot of interesting people at the party.
Vi triffade manga intressanta ménniskor pa festen.

[ vi threfad® mona intresanta meniskur p"o festen || ]

2255 |0\ I'm going to open a window to get some fresh air.
Jag Oppnar ett fonster for att fa lite frisk luft.

[ jay cepnar et fanster fgr at fo lit® frisk laft || ]
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2256 I'd like to give you some advice before you go off to
college.

Jag skulle vilja ge dig ndgra rdd innan du borjar péa
universitetet.

[ jay skel® vija j° dgj noyra rod 1nan d« bgrjar pho
gnivesitetet || ]

2257 |0)| The tour guide gave us some information about the city.

Tourguiden gav en del information om staden.

[ thuergdiden gav en del infurmafhun um staden || ]

2258 |1\ We've had wonderful weather this last month.

Vi hade underbart vader hir férra manaden.

[ vi had® é#nderbat veder her foera monaden || ]
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2259 Some children learn very quickly.
Vissa barn lar sig mycket snabbt.

[ visa ban ler sgj myket snabt || ]

2260 Tomorrow there'll be rain in some places, but most of the
country will be dry.

I morgon blir det regn pé vissa stéllen, men 1 storre delen
av landet kommer att vara torrt.

[ i murgun blir d® renn p"o visa stelen | men i stoer®
delen av landet khumer at vara thurt || 1

2261 I have to go to the bank today. — Is there a bank near
here?

Jag méste ga till banken i dag. - Finns det en bank hér i
nédrheten?

[ jay most® go t"1l banken i day || - fins d® en bank
her i nerheten || ]
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2262 I don't like going to the dentist. — My sister's a dentist.
Jag tycker inte om att ga till tandlékaren. - Min syster dr

en tandldkare.

[ jay t"vker int® um at go th1l thandlekiaren || - min
syster €r en thandlekiar® || ]

2263 I have to go to the bank and then I'm going to the post
office.
Jag méste ga till banken och sedan ska jag till posten.

[ jay most® go t"1l banken >y sedan skia jay t"il
phusten || 1

2264 Two people were taken to the hospital after the accident.

Tva personer fordes till sjukhus efter olyckan.

[ thvo phresuner fgdes t"1l hukhas efter ulykian || ]
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2265 |I\| Flora works eight hours a day, six days a week.
Flora arbetar atta timmar om dagen, sex dagar i veckan.

[ (...) arbetar ota thtmar um dajen | seks dagar i
vekian || ]

2266 What's the longest river in the world?
Vilken dr den ldngsta floden 1 vérlden?

[ vilken r den lensta fluden i ve|den || ]

2267 |5\ The earth goes around the sun, and the moon goes around
the earth.

Jorden snurrar runt solen, och ménen snurrar runt jorden.

[ juden snerar rgnt sulen | ox monen snerar runt
juden || ]
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2268 |I\| Have you ever crossed the equator?

Har du nagonsin korsat ekvatorn?

[ har d4 nogunsin k"usat ekvatun || ]

2269 We looked up at all the stars in the sky.

Vi tittade upp pa alla stjarnorna pd himlen.

[ vi thitad® ep p"o ala Hhenuna p"o himlen || ]

2270 We must do more to protect the environment.

Vi maste gora mer for att skydda miljon.

[ vi most® jgra mer fgr at Ayda mijgn || ]
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2271 There are millions of stars in space.
Det finns miljontals stjdrnor i rymden.

[ d® fins mijuntals Aenur i rymden || ]

2272 [0\ Milena's brother's in prison for robbery. > He's in jail.
Milenas bror sitter 1 fingelse for rdn. > Han ér 1 fangelse.

[ (...)s brur stter i fenels® fgr ron || > han €r i fenels®
Il ]

2273 |\ Milena went to the prison to visit her brother.
Milena gick till fangelset for att besdka sin bror.

[ (...) jik t"1l fenelset far at besgkia sin brur || ]
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2274 When I finish high school, I want to go to college.

Niér jag slutar gymnasiet vill jag gd pa universitet.

[ ner jay sldtar jymnasiet vil jay go p"o #nivesitet ||
]

2275 Konstantin is a student at the college where I used to work.
Konstantin dr en student pa universitetet dér jag jobbade

forut.

[ (...) €er en student pho univesitetet der jay jubad?
farat || 1

2276 I was in class for five hours today.

Jag hade lektion fem timmar 1 dag.

[ jay had® lekAun fem thimar i day || ]
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2277 |0\] Who's the youngest student in the class?
Vem ér den yngsta eleven i klassen?

[ vem €r den ynsta eleven i kMasen || ]

2278 Do you ever have breakfast in bed?
Har du ndgonsin &tit frukost 1 singen?

[ har da nogunsin etit frakust i senen || ]

2279 What time do you usually finish work?
Vilken tid brukar du vanligtvis sluta arbeta?

[ vilken t"id brakiar d4 vanlijtvis slata arbeta || ]
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2280 Will you be home tomorrow afternoon?

Kommer du att vara hemma imorgon eftermiddag?

[ khumer da at vara hema imurgun eftermiday || ]

2281 The economy was bad so a lot of people were out of work.

Ekonomin var délig s4 manga ménniskor var arbetslosa.

[ ekunumin var dolej so mona meniskur var
arbetslgsa || ]

2282 Do you like strong black coffee?

Gillar du starkt svart kaffe?

[ jilar dw starkt svat khafe || ]
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2283 Did you like the coffee we had after dinner last night?
Gillade du kaffet som vi hade efter middagen igar kvall?

[ jilad® du kMafet sum vi had® efter midajen igor
khvel || 1

2284 Some people are afraid of spiders.
Vissa manniskor ér radda for spindlar.

[ visa meniskur €r reda fgr spindlar || ]

2285 A vegetarian is someone who doesn't eat meat.
En vegetarian dr ndgon som inte &ter kott.

[ en vejetarian er nogun sum int® eter ¢ceet || ]
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2286 Do you know the people who live next door?

Kénner du de som bor bredvid oss?

[ cener da de sum bur bredvid us || ]

2287 |0\ History is the study of the past.

Historia ar studien av det forflutna.

[ histuria er stadien av d? farflatna || 1

2288 |1\ The water in the pool didn't look clean, so we didn't go
swimming.

Vattnet 1 poolen sdg inte rent ut, sa vi badade inte.

[ vatnet i phuulen soy int® rent 4t | so vi badad? int®
|| ]
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2289 You need patience to teach young children.
Du behover ha talamod for att ldra sma barn.

[ da behgver ha t"olamud fgr at lera smo ban || ]

2290 Paolo and Giuliana got married, but the marriage didn't
last very long.

Paolo och Giuliana gifte sig, men dktenskapet varade inte
sarskilt lange.

[ (...) ox (...) jift® sgj | men ektenskiapet varad?® int®
serfilt len® || ]

2291 A pacifist is a person who is against war.
En pacifist dr en person som ar emot krig.

[ en phasifist er en p"esun sum er emut k"rgj || ]
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2292 Do you think the rich should pay higher taxes?

Tycker du att de rika ska betala hogre skatter?

[ thyker d¢ at de rikla skia betala hgyr® skiater || ]

2293 The government has promised to provide more money to
help the homeless.

Regeringen har lovat att ge mer pengar for att hjélpa de
hemlésa.

[ rejerinen har luvat at j°> mer phrenar fgr at jelpa de
hemlgsa || ]

2294 The French are famous for their food.

Fransménnen ar kdnda for sin mat.

[ fransmenen €r ¢enda fgr sin mat || ]
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2295 |0\| The Chinese invented printing.
Kineserna uppfann skriften.

[ cinesena epfan skriften || ]

2296 The dollar is the currency of many countries.
Dollarn dr valutan i ménga lidnder.

[ delan er valgtan i mona lender || ]

2297 Life is all right if you have a job, but things are not so easy
for the unemployed.

Livet dr bra om du har ett jobb, men saker och ting &r inte
sa latta for de arbetslosa.

[ livet er bra um da har et jub | men saker >y thin €r
int®> so leta for de arbetslgsa || ]

[z

LogsIKA



2298 It is said that Robin Hood took money from the rich and
gave it to the poor.

Det ségs att Robin Hood tog pengar frin de rika och gav
till de fattiga.

[ d® seys at rubin huud t"uy p"enar fron de rikia o
gav th1l de fatiga || ]

2299 Cairo's the capital of Egypt.

Kairo dr huvudstad 1 Egypten.

[ kMairu er havadstad i ejypten || ]

2300 The Atlantic Ocean is between Africa and America.

Atlanten ligger mellan Afrika och Amerika.

[ atlanten liger melan afrikia ox amerikia || ]

EEEEEE



2301 Sweden is a country in northern Europe.

Sverige ér ett land 1 norra Europa.

[ sverij® er et land i nura edrupa || ]

2302 |U\| The Amazon is a river in South America.

Amazonas dr en flod 1 Sydamerika.

[ amazunas er en flud i sydamerikia || ]

2303 Asia is the largest continent in the world.

Asien ar den storsta kontinenten 1 varlden.

[ asien er den stoesta k"untinenten i ve|den || ]
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2304 The Pacific is the largest ocean.

Stilla havet 4r den storsta oceanen.

[ stila havet €r den steesta useanen || ]

2305 The Rhine is a river in Europe.

Rhen ir en flod 1 Europa.

[ rhen er en flud i edrupa || ]

2306 Kenya is a country in East Africa.

Kenya ér ett land 1 Ostra Afrika.

[ (...) eretland i cestra afrikia || ]
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2307 |3\ The United States is between Canada and Mexico.
USA ligger mellan Kanada och Mexiko.

[ (...) lzger melan kManada >x meksiku || ]

2308 The Andes are mountains in South America.
Anderna ér en bergskedja i Sydamerika.

[ andena er en berjheja i sydamerikia || ]

2309 Bangkok is the capital of Thailand.
Bangkok dr huvudstad 1 Thailand.

[ (...) €r hevadstad i t"hailand || ]
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2310 The Alps are mountains in central Europe.

Alperna dr en bergskedja 1 Centraleuropa.

[ alpena €r en berjheja i sentraledrupa || ]

2311 The Sahara is a desert in northern Africa.

Sahara &r en 6ken 1 norra Afrika.

[ (...) er en gken i nura afrikia || ]

2312 The Philippines is a group of islands near Taiwan.

Filippinerna dr en dgrupp 1 ndrheten av Taiwan.

[ filipinena €r en gyrep i nerheten av (...) || ]
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2313 |I\| Have you ever been to the south of France?
Har du nagonsin varit i sédra Frankrike?

[ har d4 nogunsin varit i sgdra frankrik® || ]

2314 I hope to go to the United Kingdom next year.
Jag hoppas att jag kan aka till Storbritannien nésta &r.

[ jay hupas at jay kMWan okia th1l sturbritanien nesta
or|| 1]

2315 |\ Scotland, Britain (England), and Wales are all in the
United Kingdom.

Skottland, Britannien (England), och Wales ligger i
Storbritannien.

[ skotland | britanien (enland) | ox (...) ligeri
sturbritanien || ]
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2316 [ The Great Wall of China is in China.

Den Kinesiska muren ligger 1 Kina.

[ den cinesiskia muren ligeri ¢ina || ]

2317 |1\ UCLA is in L.A.

UCLA ligger i LA.

[(...)ligerila|]]

2318 |3\ The Guggenheim Museum is in New York.

Guggenheim-museet ligger i New York.

[ (...)-museet ligeri (...) || ]
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2319 The Acropolis is in Athens.
Akropolis ligger 1 Aten.

[ akrupulis liger i aten || ]

2320 The Kremlin is in Moscow.
Kreml ligger 1 Moskva.

[IPA| [ kPreml lzger i muskva || ]

2321 The Pentagon is in Washington, D.C.

Pentagon ligger 1 Washington, DC

[PAIT (...) ligeri(...) ]
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2322 The bicycle and the car are means of transportation.

Cykeln och bilen ar olika typer av transportmedel.

[ sykeln oy bilen €r ulikia thyper av thrransputmedel ||
]

2323 The police want to interview two men about the robbery
last week.

Polisen vill intervjua tvd mén angaende ranet forra veckan.

[ phulisen vil intervjga t"vo men anoend? ronet foera
vekian || ]

2324 Fortunately the news wasn't as bad as we expected.

Nyheten var lyckligtvis inte s illa som vi hade forvéntat
0SS.

[ nyheten var Iyklijtvis int® so 1la sum vi had®
fgrventat us || ]
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2325 Do the police know how the accident happened?
Vet polisen hur olyckan intriffade?

[ vet phulisen hdr ulykian intrefad® || ]

2326 I don't like hot weather. Ninety degrees is too hot for me.
Jag tycker inte om varmt vider. Nittio grader Fahrenheit

ar for varmt for mig.

[ jay thyker int® um varmt veder || nitiu yrader
fahrenheit er fgr varmt fer mej || 1

2327 |)\| I need more than ten dollars. Ten dollars isn't enough.
Jag behdver mer én tio dollar. Tio dollar riacker inte.

[ jay behgver mer en tiu delar || tiu delar reker int®
Il ]
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2328 Do you think two days is enough time to visit New York?
Tror du att tvd dagar ar tillrackligt med tid for att besoka

New York?

[ thrur du at thvo dagar er thilreklijt med thid for at
besgkia (...) || ]

2329 Problems concerning health are health problems.

Problem med hilsan dr hdlsoproblem.

[ p"rublem med helsan &r helsuprublem || ]

2330 Chocolate made from milk 1s milk chocolate.

Choklad som tillverkas av mjolk ar mjolkchoklad.

[ suklad sum thilverkias av mjglk er mjglksuklad || ]
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2331 Someone whose job is to inspect factories is a factory
inspector.

Négon vars jobb att inspektera fabriker dr en
fabriksinspektor.

[ nogun vas jub at inspektera fabriker €r en
fabriksinspektar || 1

2332 |5\ The results of your exams are your exam results.
Resultaten av dina prov dr dina provresultat.

[ resdltaten av dina p"ruv er dina p"ruvressltat || ]

2333 A scandal involving an oil company is an oil company
scandal.

En skandal med ett oljebolag &r en oljebolagsskandal.

[ en skiandal med et ujebulay €r en ujebulayskiandal
']
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2334 A building with five stories is a five-story building.

En byggnad med fem vaningar ar ett femvaningshus.

[ en bygnad med fem voninar er et femvoninshus ||
]

2335 A man who is thirty years old is a thirty-year-old man.

En man som ér trettio &r gammal &r en trettiodrig man.

[ en man sum er thretiu or gamal er en thretiuorej
man || 1

2336 A course that lasts twelve weeks 1s a twelve-week course.

En kurs som varar tolv veckor ar en tolvveckorskurs.

[ en k"es sum varar thulv vekur er en thulvvekuskes
Il ]

[145

SLoggikA



2337 A drive that takes two hours is a two-hour drive.

En bilresa som tar tva timmar ar en tva timmars bilresa.

[ en bilresa sum thar t"vo t"imar er en t"vo t"imags
bilresa || 1

2338 A question that has two parts is a two-part question.

En fraga som har tva delar dr en tvadelad fraga.

[ en froga sum har thvo delar €r en thvodelad froga
']

2339 The meeting tomorrow has been canceled. > Tomorrow's
meeting has been canceled.

Motet imorgon har blivit instéllt. > Morgondagens mote
har instéllts.

[ matet imurgun har blivit instelt || > murgundajens
mgt® har instelts || ]
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2340 The storm last week caused a lot of damage. > Last week's
storm caused a lot of damage.

Stormen forra veckan orsakade mycket skador. > Forra
veckans storm orsakade mycket skador.

[ sturmen foera vekian usakiad® myket skiadur || >
feera vekians sturm usakiad® myket skiadur || ]

2341 Tourism is the main industry in the region. > The region's
main industry is tourism.

Turismen dr den storsta industrin i regionen. > Regionens
viktigaste industri &r turism.

[ thurismen €r den stoesta indestrin i rejiunen || >
rejiunens viktigast® indestri er tharism || ]

2342 I bought enough groceries at the supermarket last night for
a week. > [ bought a week's worth of groceries last night.

Igar kvall kopte jag tillrdckligt med matvaror for en
vecka. > Jag kdpte en veckas matvaror igér kvall.

[ igor k"vel ¢apte® jay thilreklijt med matvarur far en
vekia || > jay egpt® en vekias matvarur igor k"vel || ]
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2343 |3\ T haven't been able to rest for even a minute all day. > 1
haven't had a minute's rest all day.

Jag har inte kunnat vila i ens en minut hela dagen. > Jag
har inte haft en minuts vila hela dagen.

[ jay har int® kPenat vila i ens en mindt hela dajen
|| > jay har int® haft en minats vila hela dajen || ]

2344 I don't want you to pay for me. I'll pay for myself.
Jag vill inte att du ska betala for mig. Jag betalar for mig
sjalv.

[ jay vil int® at dd skia betala fgr mej || jay betalar
far megj helv || 1

2345 Do you talk to yourself sometimes?
Brukar du prata med dig sjélv ibland?

[ brukiar du phrata med dej helv ibland || ]
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2346 If you want more to eat, help yourselves.

Om du vill 4ta mer, varsdgod att ta for er.

[ um dd vil eta mer | vasogud at tha far er || ]

2347 It's not our fault. You can't blame us.

Det ér inte vért fel. Du kan inte klandra oss.

[ d® erint® vot fel || du kMan int® kMandra us || ]

2348 It's our own fault. We should blame ourselves.

Det ér vart eget fel. Vi far skylla oss sjédlva.

[ d® er vot ejet fel || vi for Ayla us Qelva || ]
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2349 I feel nervous. I can't relax.
Jag kinner mig nervos. Jag kan inte slappna av.

[ jay cener mgj nervgs || jay kMan int® slapna av || ]

2350 You have to try and concentrate.
Du méste forsoka och koncentrera dig.

[ da most® feesgkia ox k"unsentrera dgj || ]

2351 What time should we meet?
Vilken tid ska vi tréiffas?

[ vilken t"id skia vi threfas || ]
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2352 He got up, washed, shaved, and got dressed.

Han steg upp, tvittade, rakade, och kliadde sig.

[ han stey ep | thvetad?® | rakiad® | ox khled® sgj || ]

2353 How long have you and Kenichi known each other? >
How long have you known one another?

Hur linge har du och Kenichi ként varandra? > Hur lange
har ni ként varandra?

[ har len® har da o) (...) éent varandra || > hdr len?®
har ni ¢ent varandra || ]

2354 Kasumi and Linda don't like each other. > They don't like
one another.

Kasumi och Linda gillar inte varandra. > De tycker inte
om varandra.

. [ (...) ox (...) jilar int® varandra || > de thyker int> um
vorondro || 1
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2355 Do you and Henrik live near each other? > Do you two
live near one another?

Bor du och Henrik ndra varandra? > Bor ni tva néra
varandra?

[ bur d4 o) (...) nera varandra || > bur ni thvo nera
varandra || ]

2356 I'm not going to do your work for you. You can do it
yourself.

Jag tinker inte gora ditt arbete dt dig. Du kan gora det
sjalv.

[ jay thenker int® jgra dit arbet® ot dgj || dd kMan jgra
d® helv || 1

2357 |0\ The movie itself wasn't very good, but I loved the music.
Filmen 1 sig var inte sdrskilt bra, men jag dlskade musiken.

[ filmen i sgj var int® serfilt bra | men jay elskiad®
musiken || ]
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2358 |0\l Even Magda herself doesn't think she'll get the new job.

Till och med Magda sjédlv tror inte att hon kommer att {4
det nya jobbet.

[ th1l ox med (...) Aelv thrur int®> at hun khumer at fo
d® nya jubet || ]

2359 She climbed out of the swimming pool and dried herself
off with a towel.

Hon kléttrade upp ur poolen och torkade sig med en
handduk.

[ hun khletrad® ep &r p"uulen >y thurkiad® s€j med en
handek || ]

2360 I tried to study, but I couldn't concentrate.

Jag forsokte studera, men jag kunde inte koncentrera mig.

[ jay foesgkt® studera | men jay khand? int®
k"unsentrera megj || ]
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2361 If somebody attacks you, you need to be able to defend
yourself.

Om ndgon angriper dig, méste du kunna forsvara dig sjélv.

[ um nogun anriper dgj | most® dd k"ena feesvara
dej helv || 1

2362 You're always rushing around. Why don't you sit down and
relax?

Du rusar alltid runt. Varfor sétter du dig inte ner och
kopplar av?

[ dd rasar altid runt || varfgr seter dd dgj int® ner oy
khupplar av || ]

2363 |0\ Some people are very selfish. They think only of
themselves.

Vissa manniskor ar vildigt sjdlviska. De tdnker bara pa sig
sjélva.

[ visa meniskur er veldijt helviskia || d® thenker bara
pho sgj helva || ]
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2364 We couldn't get back into the house because we had locked
ourselves out.

Vi kunde inte komma tillbaka in i huset eftersom vi hade
last ute oss.

[ vi khgnd® int> khuma thilbakia in i hdset eftesum vi
had® lost &t us || ]

2365 They're not speaking to each other anymore.

De talar inte med varandra langre.

[ de thalar int® med varandra lenre || ]

2366 We'd never met before, so we introduced ourselves to one
another.

Vi hade aldrig tréffats forut, sa vi presenterade oss for
varandra.

[ vi had® aldrej threfats farat | so vi p"resenterad® us
fgr varandra || ]
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2367 A friend of mine is getting married this Saturday.
En vin till mig ska gifta sig pa l6rdag.

[ en ven thil mgj skia jifta sgj p"o lgday || |

2368 We took a trip with some friends of ours.
Vi tog en tur med ndgra vinner till oss.

[ vi thuy en thar med noyra vener thil us || ]

2369 Pietro had an argument with a neighbor of his.
Pietro hade en dispyt med en granne till honom.

[ (...) had® en dispyt med en yran® t"1il hunum || ]
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2370 That woman over there is a friend of my sister's.

Kvinnan dér borta dr vén till min syster.

[ khvinan der buta €r ven t"1l min syster || ]

2371 My sister graduated from college and is living on her own.
> She's living by herself.

Min syster tog examen fran universitetet och bor sjélv. >
Hon bor sjélv.

[ min syster t"uy eksamen fron gnivesitetet ox bur
helv || > hun bur Aelv || ]

2372 I don't want to share a room with anybody. I want my own
room.

Jag vill inte dela rum med nagon. Jag vill ha mitt eget
rum.

[ jay vil int® dela rem med nogun || jay vil ha mit
ejet ram || ]
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2373 |0\l It's a shame that the apartment doesn't have its own
parking space.

Det dr synd att lagenheten inte har en egen parkeringsplats.

[ d® er synd at Igjenheten int® har en ejen
pharkerinsplats || 1

2374 Why do you want to borrow my car? Why don't you use
your own?

Varfor vill du 1&na min bil? Varfor anvénder du inte din
egen?

[ varfgr vil dd lona min bil || varfgr anvender dd int®
din ejen || 1

2375 |\ I'd like to have a garden so that I could grow my own
vegetables.

Jag skulle vilja ha en tridgérd si att jag kan odla mina
egna gronsaker.

[ jay skel® vija ha en thrredgod so at jay kMan udla
mina enna yragnsaker || 1
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2376 I traveled around Japan on my own.

Jag reste runt i Japan pa egen hand.

[ jay rest® runt i japan p"o ejen hand || ]

2377 She raises her children as a single mother on her own.

Hon uppfostrar sina barn som ensamstdende mamma.

[ hun epfustrar sina ban sum ensamstoend® mama

|| ']

2378 10\ Student drivers are not allowed to drive by themselves.

Ovningskérare far inte kora sjélva.

[ gvninhgrare for int®> ggra Aelva || 1
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2379 Sorry I'm late. There was a lot of traffic.
Ursikta att jag dr sen. Det var mycket trafik.

[ esekta at jay €r sen || d® var myket thrafik || ]

2380 Things are more expensive now. There's been a big
increase in the cost of living.

Saker dr dyrare nu. Det har varit en stor 6kning av
levnadskostnaderna.

[ saker er dyrar® nd || d® har varit en stur ceknin av
levnadskustnadena || ]

2381 I wasn't expecting them to come. It was a complete
surprise.

Jag hade inte forvintat mig att de skulle komma. Det var
en fullstandig 6verraskning.

[ jay had® int® fgrventat mej at de skel> k"uma || det
var en felstendgj gverasknin || ]
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2382 The new restaurant is very good. I went there last night.

Den nya restaurangen dr mycket bra. Jag akte dit igér
kvall.

[ den nya restagranen er myket bra || jay okt® dit
igor khvel || 1

2383 Is there a flight to Madrid tonight? — There might be, let
me check.

Finns det ett flyg till Madrid 1 kvéll? - Det kan finnas, 14t
mig titta efter.

[ fins d° et flyy t"1l (...) i khvel || - d® kMan finas | lot
mej thita efter || ]

2384 If people drove more carefully, there wouldn't be so many
accidents.

Om folk korde mer forsiktgt, skulle det inte finnas sa
manga olyckor.

[ um fulk ¢gd®> mer foesiktyt | skel® d® int® finas so
mona ulykur || ]
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2385 I\ T heard music, so there must have been somebody at home.
Jag horde musik, s& det méste ha varit ndgon hemma.

[ jay had® musik | so d® most® ha varit nogun hema
1]

2386 They live on a big street, so there must be a lot of noise
from the traffic.

De bor pé en stor gata, sd det maste finnas en hel del av
buller fran trafiken.

[ de bur pho en stur gata | so d® most® finas en hel
del av beler fron trafiken || 1

2387 |0\ That building is now a supermarket. It used to be a movie
theater.

Denna byggnad ér nu en stormarknad. Forut var det en
biograf.

[ dena bygnad er ng en sturmarknad || fergt var d°
en biuyraf || ]
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2388 |\l There's bound to be a flight to Madrid tonight.

Det kommer att avga ett flyg till Madrid 1 kvall.

[ d® khumer at avgo et flyy t"1l (...) i k"vel || ]

2389 After the lecture, there will be an opportunity to ask
questions.

Efter foreldsningen kommer det finnas mdjlighet att stélla
fragor.

[ efter farelesninen k"umer d° finas mgijlijhet at stela
frogur || ]

2390 I like the place where I live, but it'd be nicer to live by the
ocean.

Jag gillar dér jag bor, men det skulle vara trevligare att bo
vid havet.

[ jay jilar der jay bur | men d® skel® vara threvligar®
at bu vid havet || ]
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2391 I was told that there'd be someone to meet me at the
airport, but there wasn't.

Jag fick beréttat for mig att det skulle finnas ndgon som
moter mig pa flygplatsen, men det fanns inte.

[ jay fik beretat far mej at d® skel® finas nogun sum
mgter mgj p"o flyyplatsen | men d® fans int® || ]

2392 || She went out without any money.
Hon gick ut utan négra pengar.

[ hun jik 4t gtan noyra p"enar || ]

2393 |0\ He refused to eat anything.
Han vigrade att dta nagot.

[ han veyrad® at eta nogut || ]
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2394 Hardly anybody passed the examination.

Négon kan knappast ha klarat examen.

[ nogun kMan khnapast ha kMlarat eksamen || ]

2395 If anyone has any questions, I'll be glad to answer them.

Om nagon har négra frdgor svarar jag gdrna.

[ um nogun har noyra frogur svarar jay jena || 1

2396 Let me know if you need anything.

Ség till om du behdver ndgot.

[ sey th1l um da behgver nogut || ]
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2397 |0\ I'm sorry for any trouble I've caused.
Jag ber om ursidkt for alla problem jag har orsakat.

[ jay ber um esekt fgr ala p"rublem jay har usakiat ||
]

2398 Anyone who wants to take the exam should tell me by
Friday.

Den som vill gbra provet bor sdga det senast fredag.

[ den sum vil jgra p"ruvet bgr sega d° senast freday
']

2399 Someone has forgotten their umbrella.
Négon har glomt sitt paraply.

[ nogun har ylgmt sit p"araply || ]
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2400 We had to walk home because there was no bus.
Vi var tvungna att promenera hem eftersom det inte fanns

nagon buss.

[ vi var thvenna at p'rumenera hem eftesum d° int®
fans nogun bes || ]

2401 She'll have no difficulty finding a job.

Hon kommer inte ha ndgra svérigheter att hitta ett arbete.

[ hun khumer int®> ha noyra svorijheter at hita et
arbet® || 1

2402 There were no stores open.

Inga butiker var 6ppna.

[ ina butiker var cepna || ]
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2403 All the tickets have been sold. There are none left.
Alla biljetter har salts. Det finns inga kvar.

[ ala bijeter har solts || det fins ina kvar || ]

2404 This money is all yours. None of it is mine.
Dessa pengar dr dina. Inget av det dr mitt.

[ desa prenar er dina || inet av d® er mit || ]

2405 |5\ None of the stores were open.
Ingen av butikerna var 6ppna.

[ inen av butikena var cepna || ]
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2406 The house is empty. There's no one living there.

Huset dr tomt. Det dr ingen som bor dér.

[ haset er thumt || det er inen sum bur der || ]

2407 [0\| We had nothing to eat.

Vi hade ingenting att dta.

[ vi had® inentin at €ta || ]

2408 |\ Herman didn't tell anyone about his plans.

Herman berittade inte for ndgon om sina planer.

[ (...) beretad® int® fgr nogun um sina p"laner || ]
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2409 No one did what I asked them to do, did they?
Ingen gjorde vad jag bad dem att gora, eller gjorde de?

[ inen jud® vad jay bad dem at jgra | eler jud® de || ]

2410 The accident looked serious, but fortunately nobody was
injured.

Olyckan sag allvarlig ut, men lyckligtvis skadades ingen.

[ ulvkian soy alvalgj 4t | men lyklijtvis skiadades
inen || 1

2411 I don't know anything about economics.
Jag vet ingenting om ekonomi.

[ jay vet inentin um ekunumi || ]
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2412 We didn't spend much money.

Vi spenderade inte mycket pengar.

[ vi spenderad® int® myket prenar || ]

2413 There's no need to hurry. We've got plenty of time.

Det finns ingen anledning att skynda. Vi har gott om tid.

[ d® fins inen anlednin at Aynda || vi har got um thid
']

2414 There aren't many tourists here. > There aren't a lot of
tourists here.

Det finns inte manga turister hir. > Det finns inte mycket
turister har.

[ d® fins int® mona tharister her || > d° fins int®
myket tharister her || ]
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2415 Do you know many people? > Do you know a lot of
people?

Kénner du manga ménniskor? > Kénner du mycket
ménniskor?

[ cener d&¢ mona meniskur || > gener da myket
meniskur || ]

2416 Monika's very busy with her job. She has little time for
other things.

Monikas dr mycket upptagen med sitt jobb. Hon har lite
tid till annat.

[ (...)s er myket eptajen med sit jub || hun har lit®
thid t"1l anat || ]

2417 Kimiko has very few friends in London.
Kimiko har mycket fa vénner 1 London.

[IPA| [ (...) har myket fo veneri (...) || ]
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2418 Let's get something to drink. We still have a little time
before the train comes.

Lat oss ta nagot att dricka. Vi har fortfarande lite tid innan
tdget kommer.

[ lot us tha nogut at drikia || vi har futfarand? lit® thid
Inan t"ojet khumer || ]

2419 He spoke little English, so it was difficult to communicate
with him.

Han pratade lite engelska, sd det var svért att kommunicera
med honom.

[ han p"ratad? lit> enelskia | so d® var svot at
kPumunisera med hunum || ]

2420 We have only a little time left.

Vi har bara en kort tid kvar.

[ vi har bara en k"ut thid khvar || ]
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2421 Everybody was surprised that he won. Few people
expected him to win.

Alla var forvanade over att han vann. Fa méanniskor
forvantade sig att han skulle vinna.

[ ala var farvonad?® gver at han van || fo meniskur
fgrventad® sgj at han skel® vina || ]

2422 |I\ T can't give you a decision yet. [ need more time to think
about it.

Jag kan inte ge dig ett beslut dnnu. Jag behdver mer tid att
tdnka pa det.

[ jay kMan int® j° degj et beslat eny || jay behgver mer
thid at thenkia p"o d® || ]

2423 |\ It was a very boring place to live. There was little to do.

Det var en mycket trakig plats att leva pd. Det fanns inte
mycket att gora.

[ d® var en myket throgej phlats at leva p"o || d® fans
int> myket at jora || ]
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2424 I don't go out very often. I stay home most days.
Jag gér inte ut sd ofta. Jag stannar hemma de flesta

dagarna.

[ jay gor int®> gt so ufta || jay stanar hema de flesta
dagana || ]

2425 Some people learn languages more easily than others.

Vissa manniskor ldr sig spréak lattare dn andra.

[ visa meniskur ler sgj sprok letar® en andra || ]

2426 Some of the people I work with are not very friendly.

En del av de ménniskor jag arbetar med &r inte trevliga.

[ en del av de meniskur jay arbetar med €r int®
threvliga || ]
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2427 |I\| Have you read any of these books?
Har du ldst nagon av dessa bocker?

[ har du lest nogun av desa boeker || ]

2428 |0\ T was sick yesterday, so I spent most of the day in bed.
Jag var sjuk 1 gar, s jag tillbringade storre delen av dagen
1 sdngen.

[ jay var gk i gor | so jay thilbrinad® steer® delen av
dajen i senen || ]

2429 All the flowers in this garden are beautiful.
Alla blommorna i denna tradgérd ér vackra.

[ ala blumuna i dena thredgod er vakra || ]
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2430 We're able to solve most of the problems we have.

Vi kan l6sa de flesta av de problem vi har.

[ vi kMan Igsa de flesta av de p"rublem vi har || ]

2431 Do any of you want to go to a party tonight?

Vill ndgon av er ga pa fest 1 kvill?

[ vil nogun av er go pho fest i khvel || ]

2432 Half this money is mine, and half of it is yours.

Halften dessa pengar dr mina, och hilften av det ér ditt.

[ helften desa p"enar er mina | o helften av d° er
drt || 1

EEEEEE



2433 |I\] When she got married, she kept it a secret. She didn't tell
any of her friends.

Niér hon gifte sig, holl hon det hemligt. Hon talade inte om
det for ndgon av hennes vénner.

[ ner hun jift® sgj | hoel hun d® hemlijt || hun t"alad®
int> um d® fgr nogun av henes vener || ]

2434 Deepak and I have very different ideas. I don't agree with
many of his opinions.

Deepak och jag har vildigt olika idéer. Jag haller inte med
om manga av hans asikter.

[ (...) ox jay har veldijt ulikia ideer || jay holer int®
med um mona av hans osikter || ]

2435 |5\ Not all the tourists in the group were Spanish. Some of
them were French.

Alla turister 1 gruppen var inte Spanska. Nagra av dem var
Franska.

[ ala tharister i yrepen var int® spanskia || noyra av
dem var franskia || ]
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2436 I watched most of the movie, but not all of it.

Jag sdg den storsta delen av filmen, men inte allt.

[ jay soy den steesta delen av filmen | men int® alt ||
]

2437 I asked some people for directions, but none of them were
able to help me.

Jag fragade ndgra minniskor om véigen, men ingen av dem
kunde hjdlpa mig.

[ jay frogad® noyra meniskur um vejen | men inen
av dem k"and? jelpa mgj || ]

2438 |1\ Both restaurants are very good. > Both of these restaurants
are very good.

Béda restaurangerna dr mycket bra. > Béda dessa
restauranger dr mycket bra.

[ boda restadranena er myket bra || > boda desa
restadraner er myket bra || ]
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2439 Neither restaurant is expensive. > Neither of the restaurants
we went to was expensive.

Ingen av restaurangerna dr dyra. > Ingen av de
restauranger som vi gick till var dyra.

[ inen av restagranena er dyra || > inen av de
restagraner sum vi jik thil var dyra || 1

2440 We can go to either restaurant. I don't care.

Vi kan g4 till ndgon av restaurangerna. Jag bryr mig inte.

[ vi kMan go t"1l nogun av restagranena || jay bryr
mej int® || ]

2441 I haven't been to either of those restaurants.

Jag har inte varit pd ndgon av dessa restauranger.

[ jay har int®> varit p"o nogun av desa restadraner ||
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2442 I asked two people the way to the station, but neither of
them knew.

Jag fragade tva personer végen till stationen, men ingen av
dem visste.

[ jay frogad® t"vo p"esuner vejen thil staQunen | men
inen av dem vist® || ]

2443 Both of us were very tired.

Vi bdda var mycket trotta.

[ vi boda var myket throeta || ]

2444 Neither of them want to have children.

Ingen av dem vill ha barn.

[ inen av dem vil ha ban || ]
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2445 |\ T couldn't decide which of the two shirts to buy. I liked
both.

Jag kunde inte bestimma mig vilken av de tva skjortorna
jag ville kopa. Jag gillade bada.

[ jay k"gnd® int®> bestema megj vilken av de t"vo
Autuna jay vil® ¢gpa || jay jilad® boda || ]

2446 I was both tired and hungry when I got home.
Jag var bade trott och hungrig nér jag kom hem.

[ jay var bod? throet ox hdnrej ner jay k"um hem || ]

2447 |I\| She said she would contact me, but she neither wrote nor
called.

Hon sa att hon skulle kontakta mig, men hon varken skrev
eller ringde.

[ hun sa at hun skel® khuntakta megj | men hun
varken skrev eler rind® || ]
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2448 |0\ Either you apologize, or I'll never speak to you again.
Antingen ber du om ursékt eller s kommer jag aldrig prata
med dig igen.

[ antinen ber dg um esekt eler so k"umer jay aldrgj
prrata med dgj ijen || ]

2449 You could stay at either of these hotels. (2) > You could
stay at any of these hotels. (many)

Du kan bo pa nadgon av dessa hotell. (2) > Du kan bo pa
ndgon av dessa hotell. (Méanga)

[ d& kMan bu p"o nogun av desa hutel || (2) > dd
kMan bu p"o nogun av desa hutel || (mona) ]

2450 We couldn't open the door, because neither of us had our
key.

Vi kunde inte 6ppna dorren, eftersom ingen av oss hade
var nyckel.

[ vi khgnd® int® cepna doeren | eftesum inen av us
had?® vor nykel || ]
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2451 All of us enjoyed the party.
Vi alla njuter av festen.

[ vi ala njuter av festen || ]

2452 |0\ I'll do all I can to help. > I'll do everything I can to help.
Jag ska gora allt jag kan fOr att hjélpa till. > Jag ska gora
allt for att hjélpa till.

[ jay skia jera alt jay kMan fer at jelpa th1l || > jay
skia jgra alt far at jelpa thil || ]

2453 )\ He thinks he knows everything.
Han tror att han vet allt.

[ han thrur at han vet alt || ]

s

LogsIKA



2454 Our summer vacation was such a disaster. Everything that
could go wrong, went wrong.

Var semester var en katastrof. Allt som kunde ga fel, gick
fel.

[ vor semester var en kMatastruf || alt sum khand®
go fel | jik fel || ]

2455 All I've eaten today is a sandwich.

Allt jag har étit idag dr en smorgas.

[ alt jay har etit iday er en smoergos || ]

2456 Did you read the whole book?

Har du lést hela boken?

[ har d lest hela buken || ]

EEEEEE



2457 Lakshmi has lived her whole life in India.
Lakshmi har levt hela sitt liv i Indien.

[ (...) har levt hela st liv i indien || ]

2458 |I\| I've spent all the money you gave me.
Jag har spenderat alla pengar som du gav mig.

[ jay har spenderat ala p"enar sum da gav mgj || 1

2459 When we were on vacation, we went to the beach every
day.

Nér vi var pa semester akte vi till stranden varje dag.

[ ner vi var pho semester okt® vi thil stranden varj?
day ||
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2460 The bus service is very good. There's a bus every ten
minutes.

Busstjansten dr mycket bra. Det gar en buss var tionde
minut.

[ bushensten er myket bra || det gor en bes var
Aund® mingt || ]

2461 We don't see each other very often. About every six
months.

Vi ser inte varandra vildigt ofta. Ungefar var sjétte manad.

[ vi ser int® varandra veldijt ufta || #nefer var het®
monad || ]

2462 |3\ We spent all day at the beach.

Vi tillbringade hela dagen pé stranden.

[ vi th1lbrinad® hela dajen pho stranden || ]
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2463 |0\| He didn't say a word all night long.
Han sa inte ett ord pa hela natten.

[ han sa int® et ud p"o hela naten || ]

2464 I've been looking for you all morning long. Where have
you been?

Jag har letat efter dig hela morgonen. Var har du varit?

[ jay har letat efter dgj hela murgunen || var har dd
varit || ]

2465 |0\ They never go out. They're at home all the time.
De gér aldrig ut. De dr hemma hela tiden.

[ de gor aldrgj gt || d® er hema hela thiden || ]
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2466 Every time I see you, you look different.

Varje gang jag ser dig ser du annorlunda ut.

[ varj® gon jay ser dgj ser da anulgnda &t || ]

2467 It was a terrible fire. The whole building got destroyed.
Det var en fruktansvérd brand. Hela byggnaden blev

forstord.

[ d® var en frektansved brand || hela bygnaden blev
foestad || ]

2468 I've read every one of those books.

Jag har ldst varenda en av dessa bocker.

[ jay har lest varenda en av desa boeker || ]
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2469 None of the rooms was the same. Each was different.
Ingen av rummen var likadana. Varje var annorlunda.

[ inen av remen var likiadana || varj® var anulgnda

1]

2470 Read each of these sentences carefully.
Lis alla dessa meningar noga.

[ les ala desa meninar nuga || ]

2471 The students were each given a book.
Studenterna fick var sin bok.

[ stadentena fik var sin buk || ]

190}

LogsIKA



2472 There's a train to the city every hour.

Det gér ett tag till staden varje timme.

[ d® gor et thoy t"1l staden varj® t'im? || ]

2473 Seat belts in cars save lives. Each driver should wear one.

Sékerhetsbélten 1 bilar rdddar liv. Varje forare bor anvinda
det.

[ sekerhetsbelten i bilar redar liv || varj® farar® bgr
anvenda d® || ]

2474 Write your answer to each question on a separate sheet of
paper.

Skriv ditt svar pa varje fraga pé ett separat papper.

[ skriv dit svar pho varj® froga pho et separat phaper
']
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2475 |3\ The woman who lives next door is a doctor.
Kvinnan som bor bredvid oss ar en lékare.

[ kPvinan sum bur bredvid us €r en lekiar® || ]

2476 We know a lot of people who live in the country.
Vi kinner manga méanniskor som bor i landet.

[ vi cener mona meniskur sum bur i landet || ]

2477 Anyone who wants to apply for the job must do so by
Friday.

Den som vill sdka jobbet méste gora det senast fredag.

[ den sum vil sgkia jubet most® jgra d° senast freday
']
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2478 I don't like stories that have unhappy endings.

Jag gillar inte historier som har olyckliga slut.

[ jay jilar int® histurier sum har ulykliga slat || ]

2479 The printer that broke down is working again now.

Skrivaren som gick sonder fungerar igen.

[ skrivaren sum jik sgnder fanerar ijen || ]

2480 Everything that happened was my fault.

Allt som hédnde var mitt fel.

[ alt sum hend?® var mit fel || ]
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2481 I've never spoken to the woman who lives next door.
Jag har aldrig talat med kvinnan som bor granne med oss.

[ jay har aldregj thalat med khvinan sum bur yran?
med us || ]

2482 |U\| The building destroyed in the fire has now been rebuilt.
Byggnaden som forstordes 1 branden har nu byggts om.

[ bygnaden sum feestgdes i branden har na bygts
um || ]

2483 |0\| The shuttle that goes to the airport runs every half hour.
Pendeln som gér till flygplatsen gér varje halvtimme.

[ phrendeln sum gor th1l flyyplatsen gor varj® halvtim?®
']
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2484 A mystery is something that cannot be explained.

En gata dr nidgot som inte kan forklaras.

[ en gota er nogut sum int® kMan fgrklaras || ]

2485 It seems that Earth is the only planet that can support life.

Det verkar som att Jorden &r den enda planeten som kan
stodja liv.

[ d® verkiar sum at juden €r den enda p"laneten sum
kMan stgja liv || ]

2486 The driver who caused the accident was fined five hundred
dollars.

Foraren som orsakade olyckan botfdlldes med fem hundra
dollar.

[ fararen sum usakiad?® ulvykian bgtfeldes med fem
hendra delar || 1
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2487 |0\ We live in a world that is changing all the time.
Vi lever i en vérld som fordndras hela tiden.

[ vi lever i en ve|ld sum fgrendras hela thiden || ]

2488 A woman lives next door. She's a doctor. > The woman
who lives next door is a doctor.

En kvinna bor bredvid oss. Hon dr ldkare. > Kvinnan som
bor bredvid oss ér en ldkare.

[ en khvina bur bredvid us || hun er lekiar® || >
k"vinan sum bur bredvid us €r en lekiar® || ]

2489 The woman next door is a doctor.
Kvinnan bredvid ar en ldkare.

[ k"vinan bredvid €r en lekiar® || ]
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2490 There was cheese in the refrigerator. Where is it? >
Where's the cheese that was in the refrigerator?

Det fanns ost i kylskdpet. Var dr den? > Var ér osten som
var 1 kylskapet?

[ d® fans ust i gylskopet || var er den || > var €r
usten sum var i gylskopet || 1

2491 I wanted to see a woman. She was away on vacation. >
The woman whom I wanted to see was away on vacation.

Jag ville triffa en kvinna. Hon var borta pa semester. >
Kvinnan som jag ville traffa var borta pa semester.

[ jay vil® threfa en k"vina || hun var buta p"o
semester || > k"vinan sum jay vil® t'refa var buta
pho semester || ]

2492 10)\| The woman I wanted to see was away on vacation.

Kvinnan jag ville se var borta pa semester.

[ k"vinan jay vil® s® var buta pho semester || ]

[1o7

SLoggiKA



2493 |0\l Have you found the keys that you lost? > Have you found
the keys you lost?

Har du hittat nycklarna som du forlorat? > Har du hittat
nycklarna du forlorat?

[ har da hitat nyklana sum de fee|lurat || > har da
hitat nyklana dd foelurat || 1

2494 The dress that Yuliana bought doesn't fit her very well. >
The dress that she bought doesn't fit her very well.

Kldnningen som Yuliana kopte passar inte henne véldigt
bra. > Kldnningen som hon kopte passar inte henne
vildigt bra.

[ kPleninen sum (...) ¢gpt® phasar int®> hen® veldijt bra
|| > khleninen sum hun ¢gpt® phasar int> hen?® veldijt
bra || ]

2495 Are these the books that you were looking for? > Are these
the books you were looking for?

Ar dessa de bocker som du letade efter? > Ar dessa de
bocker du letade efter?

[ er desa de boeker sum du letad?® efter || > €r desa
de boeker du letad? efter || ]
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2496 The woman with whom he fell in love left him after a
month. > The woman he fell in love with left him after a
month.

Kvinnan som han blev forédlskad i lamnade honom efter
en manad. > Kvinnan som han forélskade sig i lamnade
honom efter en manad.

[ kPvinan sum han blev fgrelskiad i lemnad® hunum
efter en monad || > khvinan sum han fagrelskiad® sgj
i lemnad® hunum efter en monad || ]

2497 |I\| The man that I was sitting next to on the plane talked the
whole time. > The man I was sitting next to on the plane
talked the whole time.

Mannen som jag satt bredvid pé planet pratade hela
tiden. > Mannen jag satt bredvid pa planet pratade hela
tiden.

[ manen sum jay sat bredvid pho phlanet p"ratad®
hela thiden || > manen jay sat bredvid p"o p"lanet
phratad® hela thiden || ]

2498 10\ Everything that they said was true. > Everything they said
was true.

Allt som de sade var sant. > Allt de sade var sant.

[ alt sum de sad® var sant || > alt de sad® var sant ||
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2499 I gave her all the money that I had. > I gave her all the
money I had.

Jag gav henne alla pengar som jag hade. > Jag gav henne
alla pengar jag hade.

[ jay gav hen® ala p"enar sum jay had® || > jay gav
hen® ala p"enar jay had® || ]

2500 Did you hear the things that they said? > Did you hear
what they said?

Horde du vad de sade? > Horde du vad de sa?

[ hed® du vad de sad® || > hed® du vad de sa || ]

2501 A friend is wearing a dress. You like it. > I like the dress
you're wearing.

En vén har pé sig en kldnning. Du gillar det. > Jag gillar
klanningen du har pa dig.

[ en ven har p"o sgj en khlenin || du jilar d® || > jay
jilar khleninen da har pho dgj || ]
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2502 A friend is going to see a movie. You want to know the
name. > What's the name of the movie you're going to see?

En vin ska gé och se en film. Du vill veta namnet. > Vad
ar namnet pa den film du ska se?

[ en ven skia go ox s® en film || d¢ vil veta namnet
|| > vad er namnet p"o den film da skia s® || ]

2503 You wanted to visit a museum. It was closed when you got
there. > The museum we were going to visit was closed
when we got there.

Du ville besoka ett museum. Det var stingt ndr du kom
dit. > Museet vi ville besoka var stdngt nir vi kom dit.

[ du vil° besgkia et museam || det var stent ner du
khum dit || > museet vi vil® besgkia var stent ner vi
khum dit || ]

2504 Your friend had to do some work. You want to know 1f
she's finished. > Have you finished the work you had to
do?

Din vén var tvungen att gora en del arbete. Du vill veta
om hon &r klar. > Har du avslutat det arbete som du var
tvungen att gora?

[ din ven var thvanen at jgra en del arbet® || da vil

veta um hun €r kMlar || > har da avsldtat d° arbet®
sum dd var thvdanen at jgra || ]
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2505 You stayed at a hotel. Pavel recommended it to you. > We
stayed at a hotel that Pavel recommended to us.

Du bodde pa ett hotell. Pavel rekommenderade det for
dig. > Vi bodde pa ett hotell som Pavel rekommenderade
for oss.

[ d& bud?® p"o et hutel || pavel rekumenderad?® d? far
dgj || > vi bud® p"o et hutel sum (...) rekumenderad?
forus || ]

2506 I like the people I work with.
Jag tycker om de ménniskor jag jobbar med.

[ jay t"vker um de meniskur jay jubar med || ]

2507 What's the name of that hotel you told me about?
Vad dr namnet pé det hotell som du berittade om?

[ vad er namnet p"o d® hutel sum du beretad® um ||
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2508 I didn't get the job I applied for.

Jag fick inte det jobb jag sokt.

[ jay fik int> d° jub jay sekt || ]

2509 Julius is someone you can rely on.

Julius dr ndgon du kan lita pa.

[ (...) er nogun dd kMan lita p"o || ]

2510 Who was that man I saw you with in the restaurant?

Vem var mannen jag sag dig med i restaurangen?

[ vem var manen jay soy dej med i restagranen || ]
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2511 They give their children everything they want.
De ger sina barn allt de vill ha.

[ de jer sina ban alt de vil ha || ]

2512 |5\ Tell me what you want, and I'll try to get it for you.
Sdg mig vad du vill ha, och jag ska forsoka att skaffa det it
dig.

[ sey mgj vad dd vil ha | ox jay skia feesgkia at skiafa
d® ot degj || ]

2513 Why do you blame me for everything that goes wrong?
Varfor klandrar du mig for allt som gar fel?

[ varfer kMlandrar dé mej fgr alt sum gor fel || ]
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2514 A widow is a woman whose husband has already passed
away.

En édnka ar en kvinna vars make redan gatt bort.

[ en enkia €r en khvina vas mak® redan got but || ]

2515 What's the name of the man whose car you borrowed?

Vad dr namnet pd den man vars bil du lanat?

[ vad er namnet p"o den man vas bil dd lonat || ]

2516 I met someone whose brother I went to school with.

Jag traffade ndgon vars bror jag gick i skolan med.

[ jay trefad® nogun vas brur jay jik i skulan med || ]
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2517 |3\ T met a man who knows you.
Jag triffade en man som kénner dig.

[ jay threfad® en man sum cener dgj || ]

2518 I met a man whose sister knows you.
Jag triffade en man vars syster kdnner dig.

[ jay threfad® en man vags syster cener dgj || |

2519 The woman I wanted to see was away on business.
Kvinnan jag ville trdffa var borta i affarer.

[ k"vinan jay vil® t'refa var buta i aferer || ]
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2520 The people I work with are very nice.

De ménniskor jag arbetar med dr mycket trevliga.

[ de meniskur jay arbetar med er myket threvliga || ]

2521 I recently went back to the town where I grew up.

Jag akte nyligen tillbaka till staden dér jag véxte upp.

[ jay okt® nylijen t'ilbakia t"1l staden der jay vekst®
op || ]

2522 I'd like to live in a place where there's plenty of sunshine.

Jag skulle vilja bo pé en plats dir det finns mycket sol.

[ jay skel® vija bu pho en p"lats der d° fins myket sul
1]

EEEEEE



2523 Do you remember the day we went to the zoo?
Kommer du ihdg den dagen vi akte till djurparken?

[ khumer du ihoy den dajen vi okt® thil jerparken || ]

2524 I haven't seen them since the year they got married.
Jag har inte sett dem sedan det &r de gifte sig.

[ jay har int® set dem sedan d® or de jift® sgj || ]

2525 |0\ The reason I'm calling you is to ask your advice.
Anledningen till att jag ringer dig &r att friga om dina rad.

[ anledninen th1l at jay riner dgj €r at froga um dina
rod || ]

Jaos)

LogsiKA



2526 A cemetery is a place where people are buried.

En kyrkogard &r en plats dar ménniskor ar begravda.

[ en gyrkugod er en p"lats der meniskur €r beyravda
Il ]

2527 I went to see the doctor who told me to rest for a few days.

Jag gick till doktorn som sa at mig att vila ndgra dagar.

[ jay jik th1l duktun sum sa ot megj at vila noyra
dagar || 1

2528 Do you know anyone that speaks French and Italian?

Kéanner du ndgon som pratar franska och italienska?

[ cener da nogun sum p"ratar franskia oy italienskia
']
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2529 Valerio, who speaks French and Italian, works as a tour
guide.

Valerio, som pratar franska och italienska, arbetar som
reseledare.

[ (...) | sum p"ratar franskia oy italienskia | arbetar
sum reseledar® || ]

2530 Wilma works for a company that makes furniture.
Wilma arbetar for ett foretag som gor mobler.

[ (...) arbetar fogr et faretay sum jor mabler || ]

2531 This morning I met somebody I hadn't seen in ages.

I morse triffade jag ndgon som jag inte hade sett pé flera
ar.

[ i mus? t'refad® jay nogun sum jay int®> had?® set p"o
flera or || ]
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2532 The population of London, which was once the largest city
in the world, is now decreasing.

Befolkningen i London, som en gang var den storsta staden
1 varlden, minskar nu.

[ befulknineni (...) | sum en gon var den steesta
staden i velden | minskiar nd || ]

2533 Few of the people who applied for the job had the
necessary qualifications.

Fé av de personer som sokt jobbet hade de nddvéandiga
kvalifikationerna.

[ fo av de p"esuner sum sgkt jubet had?® de
noedvendiga k"valifikaunena || ]

2534 Camila showed me a picture of her son, who is a police
officer.

Camila visade mig en bild av sin son, som &r en polis.

[ (...) visad® mgj en bild av sin sun | sum €r en p"ulis
Il ]
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2535 |I\| The doctor who examined me couldn't find anything
wrong.

Likaren som undersdkte mig kunde inte hitta nigot fel.

[ lekiaren sum gndesgkt> mgj khgnd? int® hita nogut
fel || ]

2536 The sun, which is one of millions of stars in the universe,
provides us with heat and light.

Solen, som &r en av miljontals stjdrnor 1 universum, ger oss
viarme och ljus.

[ sulen | sum gr en av mijuntals henur i gnivesem |
jer us verm? oy jus || 1

2537 |o\| Mr. Lopez, whom I spoke with at the meeting, is very
interested in our plan.

Mr Lopez, som jag talade med pd métet, dr mycket
intresserad av var plan.

[ mr(...) | sum jay thalad® med pho mgtet | er myket
intreserad av vor phlan || ]
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2538 |I\| Fortunately, we had a map that we would have gotten lost
without.

Lyckligtvis hade vi en karta som vi skulle gatt vilse utan.

[ Ivklijtvis had® vi en kMata sum vi skel® got vils®
gtan || ]

2539 This is my friend from Italy that I was telling you about.

Det hér dr min vén fran Italien som jag beréttade om.

[ d® her er min ven fron italien sum jay beretad® um
']

2540 Ten people applied for the job, none of which were
suitable.

Tio personer sokte jobbet, ingen av vilka var lamplig.

[ thiu phesuner sgkt® jubet | inen av vilkia var lemplegj
Il ]
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2541 Priscilla has two sisters, both of whom were teachers.
Priscilla har tva systrar, som bada var lérare.

[ (...) har t"vo systrar | sum boda var lerar® || ]

2542 We drove along the road, the sides of which were lined
with trees.

Vi korde ldngs vdgen, vars sidor kantas av trid.

[ vi ¢gd® lens vejen | vas sidur kMantas av thred || ]

2543 |0\ The company has a new business plan, the aim of which is
to save money.

Foretaget har en ny affdrsplan, vars syfte ar att spara
pengar.

[ foretajet har en ny afersplan | vas syft® er at spara
prenar || ]
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2544 Yijuan doesn't have a phone which makes it difficult to
contact her.

Yijuan har inte en telefon vilket gor det svart att kontakta
henne.

[ (...) har int® en thelefun vilket jor d° svof at
kPuntakta hen? || ]

2545 Police investigating the crime are looking for three men.

Polisen som utreder brottet letar efter tre mén.

[ phulisen sum utreder brutet letar efter t"r° men || ]

2546 The road connecting the two towns is very narrow.

Vigen som forbinder de tva stiderna dr mycket smal.

[ vejen sum fgrbinder de thvo stedena er myket smal
']
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2547 |3\ T have a large bedroom overlooking the garden.
Jag har ett stort sovrum med utsikt dver tradgarden.

[ jay har et stut suvrem med gtsikt gver thredgoden
]

2548 |U\| The boy injured in the accident was taken to the hospital.
Pojken som skadades 1 olyckan fordes till sjukhuset.

[ phujken sum skiadades i ulykian fgdes t"1l hukhdset
']

2549 The police never found the money stolen in the robbery.
Polisen hittade aldrig de pengar som stals i rénet.

[ phulisen hitad® aldrej de p"enar sum stals i ronet ||
]
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2550 Most of the goods made in this factory are exported.

De flesta av de varor som tillverkas i denna fabrik
exporteras.

[ de flesta av de varur sum th1ilverkias i dena fabrik
eksputeras || 1

2551 There are only a few chocolates left.

Det finns bara ett fatal chokladbitar kvar.

[ d® fins bara et fotal sukladbitar k"var || ]

2552 I didn't talk much to the man sitting next to me on the
plane.

Jag pratade inte mycket med mannen som satt bredvid mig
pa planet.

[ jay p"ratad® int> myket med manen sum sat
bredvid mgj p"o phlanet || ]
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2553 |I\| The taxi taking us to the airport broke down.
Taxin som skulle ta oss till flygplatsen gick sonder.

[ thaksin sum skel® tha us thil flyyplatsen jik sgnder
]

2554 The road damaged in the storm has now been repaired.
Vigen som skadades 1 stormen har nu reparerats.

[ vejen sum skiadades i sturmen har ng reparerats ||

]

2555 |0\ Most of the suggestions made at the meeting weren't very
reasonable.

De flesta av de forslag som kom upp vid métet var inte
rimliga.

[ de flesta av de foeslay sum k"um ep vid mgtet var
int® rimliga || 1
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2556 What was the name of the man arrested by the police?

Vad var namnet pad den man som greps av polisen?

[ vad var namnet p"o den man sum yreps av
phulisen || 1

2557 I don't have anything to do. I'm bored.

Jag har inte ndgot att gora. Jag dr uttrakad.

[ jay har int®> nogut at jgra || jay er etrokiad || ]

2558 10\ The teacher's explanation was confusing. Most of the
students didn't understand it.

Lararens forklaring var forvirrande. De flesta av eleverna
forstod den inte.

[ lerarens fgrklarin var fgrvirand? || d° flesta av
elevena foestud den int® || ]

EEEEEE



2559 The kitchen hadn't been cleaned in ages. It was really
disgusting.

Koket hade inte rengjorts pa flera ar. Det var riktigt adckligt.

[ caket had® int® renjuts pho flera or || d® var riktijt
eklijt || 1

2560 You don't have to get annoyed just because I'm a few
minutes late.

Du behdver inte bli irriterad bara for att jag dr ndgra
minuter sen.

[ da behgver int® bli 1riterad bara fer at jay €r noyra
mindter sen || ]

2561 I've been working very hard all day and now I'm
exhausted.

Jag har jobbat vildigt hért hela dagen och nu ér jag
utmattad.

[ jay har jubat veldijt hot hela dajen >x na €r jay
gtmatad || ]
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2562 Vitale is very good at telling funny stories. He can be very
amusing.

Vitale ér véldigt bra pa att beritta roliga historier. Han kan
vara mycket underhallande.

[ (...) er veldijt bra pho at bereta ruliga histurier
|| han kMan vara myket #nderhaland? || ]

2563 He's one of the most boring people I've ever met. He never
stops talking and he never says anything interesting.

Han dr en av de trakigaste manniskor jag ndgonsin har
traffat. Han slutar aldrig prata och han siger aldrig nagot
intressant.

[ han €r en av de throgigast® meniskur jay nogunsin
har threfat || han slatar aldrej p"rata ox han sgjer
aldrej nogut intresant || ]

2564 As the movie went on, it became more and more boring.

Desto langre filmen fortsatte, desto trkigare blev det.

[ destu lenr® filmen futsat® | destu t"rogigar® blev d?
']
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2565 |I\| The dinner smells good.
Middagen luktar gott.

[ midajen lgktar got || ]

2566 This milk tastes a little strange.
Mjolken smakar lite konstigt.

[ mjoelken smakiar lit> k"unstijt || ]

2567 |0\ I can't eat this. I just tried it and it tastes awful!

Jag kan inte dta det hir. Jag smakade det och det smakar
hemskt!

[ jay kMan int® eta d® her || jay smakiad® d® ox d®
smakiar hemskt || ]
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2568 |I\| Why do you look all wet? Have you been out in the rain?

Varfor dr du blot? Har du varit ute i regnet?

[ varfgr er dd blgt || har da varit 4t® i rennet || ]

2569 There's no point in doing a job if you don't do it properly.
Det dr ingen mening med att gora ett jobb om du inte gor

det pa rtt sétt.

[ d® er inen menin med at jgra et jub um du int® jagr
d® p"o ret set || 1

2570 They'll be away for the next few weeks.

De kommer att vara borta de narmaste veckorna.

[ de k"umer at vara buta de nermast® vekuna || ]
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2571 Two people were seriously injured in the accident.
Tvé personer skadades allvarligt 1 olyckan.

[ thvo phesuner skiadades alvalijt i ulvykian || ]

2572 We didn't go out because it was raining heavily.
Vi ville inte ga ut eftersom det regnar kraftigt.

[ vi vil® int® go »t eftesum d® rennar k"raftijt || ]

2573 |0\ Even though Rosetta still makes mistakes, her English is
already very fluent.

Aven om Rosetta fortfarande gor misstag, 4r hennes
engelska redan flytande.

[ even um (...) futfarand?® jgr mistay | er henes
enelskia redan flytand® || ]
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2574 The shoes I tried on fit me perfectly.

Skorna jag provade passar mig perfekt.

[ skuna jay p"ruvad?® p"asar megj prerfekt || ]

2575 We know how to learn languages incredibly quickly.

Vi vet hur man lér sig sprak otroligt snabbt.

[ vi vet hdar man ler sgj sprok utrulijt snabt || ]

2576 Two people got seriously injured in the accident.

Tva personer blev allvarligt skadade 1 olyckan.

[ thvo p"esuner blev alvalijt skiadad?® i ulykian || ]
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2577 |I\| The conference was badly organized.
Konferensen var daligt organiserat.

[ khunferensen var dolijt urganiserat || ]

2578 |I\| The movie was unnecessarily long. It could have been
much shorter.

Filmen var onddigt l&ng. Den kunde ha varit mycket
kortare.

[ filmen var ungdijt lon || den kMa#nd® ha varit myket
khutar® || ]

2579 Esteban always wears nice clothes. He's always well
dressed.

Esteban bar alltid fina klader. Han ar alltid valkladd.

[ (...) ber altid fina khleder || han er altid velkled || ]
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2580 Elisa has a lot of responsibility in her job, but she isn't
very well paid.

Elisa har mycket ansvar i sitt jobb, men hon far inte sa bra
betalt.

[ (...) har myket ansvar i sit jub | men hun for int®
so bra betalt || ]

2581 You're speaking too quietly, I can hardly hear you.

Du pratar for tyst, jag kan knappt hora dig.

[ da pratar fgr t"yst | jay kMan khnapt hgra dgj || ]

2582 You look the same now as you looked fifteen years ago.
You've hardly changed!

Du ser likadan ut nu som du sag ut for femton ér
sedan. Du har knappt fordndrats!

[ dd ser likiadan 4t ng sum da soy at fgr femtun or
sedan || d& har k"napt fgrendrats || ]
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2583 Our new boss is not very popular. Hardly anyone likes her.

Viér nya chef &r inte sédrskilt populért. Knappt nagon tycker
om henne.

[ vor nya [ef er int® serfilt pupslet || k"napt nogun
thyker um hen? || 1

2584 It was very crowded in the room. There was hardly
anywhere to sit.

Det var vildigt trdngt i rummet. Det fanns knappt
nagonstans att sitta.

[ d® var veldijt t"ront i remet || det fans k"napt
nogunstans at sita || ]

2585 |5\ I hate this town. There's hardly anything to do and hardly
anywhere to go for fun.

Jag hatar den hér stan. Det finns knappt nadgonting att gora
och knappt ndgonstans att ga for att ha kul.

[ jay hatar den her stan || det fins kPnapt noguntin
at jgra oy k"napt nogunstans at go for at ha khul || ]

225

LogsIKA



2586 The story was so stupid. > It was such a stupid story.

Historien var sd dalig. > Det var en sa délig historia.

[ histurien var so dolgj || > d® var en so dolgj histuria
']

2587 |0\| They are so nice. > They are such nice people.

De ér sa trevliga. > De ér sa trevliga manniskor.

[ de €r so threvliga || > de €r so threvliga meniskur ||
]

2588 |3\ We had such a good time on vacation that we didn't want
to come home.

Vi hade det sd bra pd semester sa vi inte ville komma hem.

[ vi had® d® so bra p"o semester so vi int® vil®° kh'uma
hem || ]
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2589 She speaks English so well you would think it was her
native language.

Hon pratar engelska s bra att du skulle kunna tro att det
var hennes modersmal.

[ hun p"ratar enelskia so bra at d4 skel® k"ena t"ru
at d° var henes mudesmol || ]

2590 The music was so loud that you could hear it from miles
away.

Musiken var s hog att man kunde hora det flera kilometer
ifrdn.

[ musiken var so hgy at man k"and® hgra d? flera
cilumeter 1fron || ]

2591 I haven't seen her for such a long time.
Jag har inte sett henne under sé lang tid.

[ jay har int®> set hen® ynder so lon t"id || ]
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2592 I didn't know it was such a long way.

Jag visste inte att det var s langt.

[ jay vist® int® at d® var so lont || ]

2593 You're lazy. You don't work hard enough.

Du ér lat. Du arbetar inte tillridckligt hért.

[ du er lat || dd arbetar int® thilreklijt hot || ]

2594 Is Raj going to apply for the job? Does he have enough
experience? > Is he experienced enough for the job?

Kommer Raj att soka jobbet? Har han tillrackligt med
erfarenhet? > Ar han erfaren nog for jobbet?

[ k"umer (...) at sgkia jubet || har han t1lreklijt med
erfarenhet || > €r han erfaren nuy fer jubet || ]
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2595 |0\l They're too young to get married. > They're not old enough
to get married.

De ar for unga for att gifta sig. > De ér inte tillrackligt
gamla for att gifta sig.

[ de er fgr gna for at jifta sgj || > de er int® thilreklijt
gamla fgr at jifta sgj || 1

2596 It's too far to walk home from here.
Det ér for langt att promenera hem hérifrén.

[ de er fgr lont at p'rumenera hem herifron || ]

2597 |0\ These apples aren't ripe enough to eat.
Dessa dpplen ér inte tillrdckligt mogna for att étas.

[ desa gpplen er int® th1lreklijt munna fer at €tas || ]
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2598 |\l The situation is too complicated to explain.

Situationen ar for komplicerat att forklara.

[ sitdahunen er fgr k"umpliserat at farklara || ]

2599 You're standing too close to the camera. Can you move a
little farther away?

Du stér for nira kameran. Kan du flytta lite lingre bort?

[ dd stor fgr nera kMameran || kian dd flyta lit® lenre
but [| ]

2600 The instructions were very complicated. They could have
been simpler.

Instruktionerna var mycket komplicerade. De kunde ha
varit enklare.

[ instrekhunena var myket k"umpliserad® || de
khand® ha varit enklar® || ]
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2601 It takes longer by train than car.
Det tar ldngre tid med tdg &n bil.

[ d® thar lenre® thid med thoy en bil || ]

2602 Walter did worse than I did on the test.
Walter presterade sdmre dn jag gjorde pa testet.

[ (...) phresterad® semr? en jay jud?® pho thestet || ]

2603 |5\ My friends arrived earlier than I expected.
Mina vénner kom tidigare én jag vintat.

[ mina vener k"um thidigar® en jay ventat || ]
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2604 The buses run more often than the trains.

Bussarna gér oftare &n tagen.

[ besana gor uftar® en thojen || ]

2605 There were a lot of people on the bus. It was more
crowded than usual.

Det var manga ménniskor pd bussen. Det var mer trdngt
an vanligt.

[ d® var mona meniskur pho besen || det var mer
t'ront en vanlijt || ]

2606 Could you speak a bit more slowly?

Kan du prata lite langsammare?

[ kMan de p"rata lit® lonsamar® || ]
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2607 |\| This bag is slightly heavier than the other one.
Denna viska dr nagot tyngre dn den andra.

[ dena veskia er nogut thynre en den andra || ]

2608 JO\| Her illness was far more serious than we thought at first.

Hennes sjukdom var langt allvarligare &n vad vi forst
trodde.

[ henes Aakdum var lont alvaligar® en vad vi foest
thrud® || ]

2609 I've waited long enough and I'm not waiting any longer.

Jag har véntat ldnge nog och jag véntar inte ldngre dn
sahar.

[ jay har ventat len® nuy ox jay ventar int® lenr® en
soher || 1

[2a6)

LogsIKA



2610 We expected their house to be very big, but it's no bigger
than ours.

Vi forvintade oss att deras hus skulle vara vildigt stort,
men det dr inte storre dn vart.

[ vi farventad® us at deras huas skel® vara veldijt stut
| men d® erint® stoer® en vot || 1

2611 This hotel is better than the other one, and it's no more
expensive.

Detta hotell ar béttre 4n det andra, och det &r inte dyrare.

[ deta hutel er betr® en d® andra | ox d® er int® dyrar®
']

2612 |1)\\ What time should we leave? — The sooner the better.

Vilken tid ska vi ga? - Ju tidigare desto bittre.

[ vilken thid skia vi go || - j& thidigar® destu betr® || ]
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2613 |I\| When you're traveling, the less luggage you have the
better.

Nér du reser dr desto mindre bagage du har desto bittre.

[ ner da reser r destu mindr® bagaj® dd har destu
betre ||

2614 The sooner we leave, the earlier we'll arrive.
Ju forr vi ldmnar, desto tidigare vi fir komma fram.

[ j& foer vi lemnar | destu thidigar® vi for k"uma fram
']

2615 |0\ The more I thought about the plan, the less I liked it.
Ju mer jag tinkte pa planen desto mindre jag gillade det.

[ j# mer jay thenkt® pho p"lanen destu mindr® jay
jilad® d@ || ]
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2616 The shopping mall wasn't as crowded as usual. > The
shopping mall was less crowded than usual.

Kopcentrumet var inte lika trangt som vanligt. >
Kopcentrumet var mindre trdngt &n vanligt.

[ cgpsentramet var int® likia t"ront sum vanlijt || >
cgpsentramet var mindre thront en vanlijt || ]

2617 I don't know as many people as you do. > I know fewer
people than you do.

Jag kénner inte lika mdnga méanniskor som du gor. > Jag
kénner farre personer @n vad du gor.

[ jay cener int® likika mona meniskur sum d jar || >
jay cener fer® phesuner en vad dd jor || |

2618 I'm sorry I'm late. I got here as fast as I could.

Jag ber om ursikt att jag dr sen. Jag kom sa fort jag kunde.

[ jay ber um esekt at jay €r sen || jay k"um so fut jay
khgnd® || ]
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2619 You're free to have as much food as you want.
Du ér vilkommen att ta sa mycket mat som du vill.

[ da er velkumen at t"a so myket mat sum dua vil || ]

2620 Could you send me the money as soon as possible?
Kan ni skicka mig pengarna s fort som mojligt?

[ kMan ni hikia megj p"enana so fut sum mgijlijt || ]

2621 Gas 1s twice as expensive as it was a few years ago.
Bensin dr dubbelt sa dyrt som det var for ndgra ar sedan.

[ bensin r debelt so dyt sum d® var fgr noyra or
sedan || ]
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2622 Satomi's salary is the same as mine. > Satomi gets the
same salary as me.

Satomis 16n dr densamma som min. > Satomi far samma
16n som mig.

[ (...)s lan er densama sum min || > (...) for sama
lgn sum megj || ]

2623 They have more money than we do. > They have more
money than us.

De har mer pengar én vad vi har. > De har mer pengar dn
0sS.

[ de har mer phenar en vad vi har || > de har mer
phenar en us || ]

2624 I can't run as fast as he can. > I can't run as fast as him.

Jag kan inte springa lika fort som han kan. > Jag kan inte
springa lika snabbt som honom.

[ jay kMan int® sprina likia fuf sum han kMan || > jay
kMan int® sprina likia snabt sum hunum || ]

[

SLoggikA



2625 |0\l The movie we just watched was the most boring movie
I've ever seen.

Filmen vi sag precis var den trakigaste filmen jag ndgonsin
sett.

[ filmen vi soy phresis var den throgigast® filmen jay
nogunsin set || |

2626 Why does she always come to see me at the worst possible
time?

Varfor kommer hon alltid for att trdffa mig vid sdmsta
tdnkbara tidpunkt?

[ varfgr k"umer hun altid fer at t"refa megj vid semsta
thenkbara thidpankt || ]

2627 |0\ He's the most patient person I've ever met.

Han dr den mest tdlmodiga personen jag ndgonsin har
traffat.

[ han er den mest tholmudiga p"esunen jay nogunsin
har t'refat || ]
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2628 |U\| His eldest son is sixteen years old.

Hans dldste son dr sexton ar gammal.

[ hans eldst® sun er sekstun or gamal || ]

2629 What's the most important decision you've ever had to
make? — It was: moving to another country.

Vad ir det viktigaste beslutet du nadgonsin tagit? - Det var:
att flytta till ett annat land.

[ vad er d® viktigast® besldtet da¢ nogunsin thajit || -
d® var | at flvyta t"1l et anat land || ]

2630 When we went to Munich, our guide spoke English
fluently.

Nir vi var 1 Miinchen pratade vér guide engelska flytande.

[ ner vi var i munfen p"ratad?® vor gaid® enelskia
flytand® || 1
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2631 I met a friend of mine on my way home.
Jag triffade en vén till mig pa vdg hem.

[ jay threfad® en ven thil megj p"o vey hem || ]

2632 Walter hardly ever watches TV and rarely reads
newspapers.

Walter tittar ndstan aldrig tittar pd TV och ldser sdllan
tidningar.

[ (...) thitar nestan aldregj thitar pho thv oy leser selan
thidninar || ]

2633 |)\| The traffic isn't usually as bad as it was this morning.
Trafiken ar vanligtvis inte lika illa som det var i morse.

[ thrafiken er vanlijtvis int® likia 1la sum d® var i mus®
Il ]
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2634 I'll be there next week, but I probably won't see you.
Jag kommer att vara dar nésta vecka, men kommer

formodligen inte att traffa dig.

[ jay k"umer at vara der nesta vekia | men khumer
fermudlijen int® at threfa dej || ]

2635 Gerardo and Feliciana have both applied for the job.

Gerardo och Feliciana har bdda sokt jobbet.

[IPA| [ (...) 2X (...) har boda sgkt jubet || ]

2636 He always says he won't be late, but he always is.

Han séger alltid att han inte kommer att komma for sent,
men han ar alltid det.

[ han sgjer altid at han int® k"umer at khuma fgr sent
| men han €r altid d® || ]
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2637 Yevgeniy doesn't work here anymore. He left last month.
But Alan still works here.

Yevgeniy arbetar inte hér langre. Han slutade forra
manaden. Men Alan jobbar fortfarande hér.

[ (...) arbetar int® her lenr® || han slytad® foera
monaden || men (...) jubar futfarand?® her || ]

2638 We used to be good friends, but we aren't anymore. >
We're no longer friends.

Vi brukade vara goda vinner, men vi dr inte det ldngre. >
Vi ér inte ldngre vénner.

[ vi brukiad® vara guda vener | men vi erint® d° lenr?
|| > vi erint® lenr® vener || ]

2639 Have you gone to the bank yet? > Not yet.
Har du gétt till banken dnnu? > Inte dn.

[ har du got t"1l banken eny || > int> en || ]

246

LogsIKA



2640 Violetta lost her job six months ago and hasn't found
another job yet.

Violetta forlorade jobbet for sex manader sedan och har
inte hittat ett annat jobb &n.

[ (...) foelurad® jubet far seks monader sedan >y har
int> hitat et anat jub en || ]

2641 She said she would be here an hour ago, and she still hasn't
arrived.

Hon sade att hon skulle vara hér for en timme sedan, men
hon har fortfarande inte kommit.

[ hun sad® at hun skel® vara her fgr en t"im? sedan |
men hun har futfarand?® int® k"umit || ]

2642 |3\ Have you written him yet? — Yes, and he still hasn't
replied.

Har du skrivit till honom dnnu? - Ja, men han har
fortfarande inte svarat.

[ har de skrivit th1l hunum ens || - ja | men han har
futfarand?® int® svarat || ]
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2643 |I\| Should I tell him what happened, or does he already
know?

Ska jag beritta for honom vad som hénde, eller vet han
redan?

[ skia jay bereta fgr hunum vad sum hend? | eler vet
han redan || ]

2644 I've just had lunch, and I'm already hungry.
Jag har precis haft lunch, men jag dr redan hungrig.

[ jay har p"resis haft lény | men jay €r redan hanrej
']

2645 Would you like to eat with us, or have you already eaten?
Vill du dta med oss, eller har du redan atit?

[ vil du eta med us | eler har dd redan etit || ]
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2646 The plane is still waiting on the runway and hasn't taken
off yet.

Planet vantar fortfarande péa landbanan och har fortfarande
inte lyft.

[ phlanet ventar futfarand® phro landbanan 2y har
futfarand® int® lyft || 1

2647 |0\ Has his flight landed yet? > Not yet, it should land in about
thirty minutes.

Har hans flyg landat &nnu? > Inte @n, det borde landa om
ungefdr trettio minuter.

[ har hans flyy landat en# || > int®> en | d® bud?® landa
um dnefer thretiu mingter || ]

2048 |3\ He always wears a coat, even in hot weather.

Han bér alltid en kappa, dven 1 varmt véder.

[ han ber altid en kMapa | even i varmt veder || ]
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2649 They weren't very friendly to us. They didn't even say
hello.

De var inte vinliga mot oss. De sa inte ens he;j.

[ de var int® venliga mut us || d® sa int® ens hej || ]

2650 I got up very early, but my teacher got up even earlier.

Jag gick upp mycket tidigt, men min lérare gick upp dnnu
tidigare.

[ jay jik ep myket t"idijt | men min lerar® jik ep eny
thidigar® || 1

2651 I knew I didn't have much money, but I have even less than
I thought.

Jag visste att jag inte hade mycket pengar, men jag hade
mindre &n jag trodde.

[ jay vist® at jay int® had® myket p"enar | men jay
had® mindr® en jay thrud® || ]
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2652 Even though she can't drive, she still bought a car.

Hon kopte en bil dven fast hon inte kan kora.

[ hun ¢apt® en bil even fast hun int® kMan ¢gra || 1

2653 I'll probably see you tomorrow. But even if I don't see
you tomorrow, I'm sure we'll see each other before the
weekend.

Jag kommer férmodligen triffa dig imorgon. Men dven om
jag inte traffar dig imorgon &r jag séker pa att vi kommer
traffas innan helgen.

[ jay k"umer fgrmudlijen threfa dgj imurgun || men
gven um jay int® threfar dgj imurgun er jay seker p"o
at vi khumer trefas inan heljen || ]

2654 We're going to the beach tomorrow, even if it's raining.

Vi ska till stranden 1 morgon, 4ven om det regnar.

[ vi skia th1l stranden i murgun | even um d° rennar
|| ]
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2655 I\ T didn't get the job, although I was well qualified. > I didn't
get the job in spite of being well qualified.

Trots att jag var vl kvalificerad fick jag inte jobbet. > Jag
fick inte jobbet trots att jag &r vl kvalificerad.

[ thruts at jay var vel khvalifiserad fik jay int® jubet
|| > jay fik int® jubet t"ruts at jay er vel khvalifiserad

1]

2656 Although she wasn't feeling well, she still went to work. >
In spite of not feeling well, she still went to work.

Hon gick till jobbet dven fast hon inte kénde sig bra. >
Trots att hon inte médde bra gick hon énda till jobbet.

[ hun jik th1l jubet even fast hun int® ¢end® sgj bra
|| > thruts at hun int® mad® bra jik hun endo t"1l
jubet || 1

2657 |0\ I didn't get the job despite the fact that I was extremely
qualified.

Jag fick inte jobbet trots att jag var vél kvalificerad.

[ jay fik int® jubet thruts at jay var vel khvalifiserad ||
]
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2658 I couldn't sleep despite being very tired. > Even though I
was really tired, I couldn't sleep.

Jag kunde inte sova trots att jag var vildigt trétt. > Aven
om jag var vildigt trétt kunde jag inte sova.

[ jay khand® int® suva thruts at jay var veldijt t"roet
|| > even um jay var veldijt t"roet k"and? jay int®
suva || ]

2659 I didn't get the job though I had all the necessary
qualifications.

Jag fick inte jobbet dven fast jag hade alla nddvéndiga
kvalifikationer.

[ jay fik int® jubet even fast jay had® ala ncedvendiga
khvalifikiaQuner || ]

2660 She only accepted the job because of the salary, which was
very high.

Hon accepterade jobbet bara pa grund av 16nen, som var
mycket hog.

[ hun aksepterad® jubet bara p"o yrdand av lgnen |
sum var myket hgy || ]
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2661 She accepted the job in spite of the salary, which was
rather low.

Hon accepterade jobbet trots I6nen, som var ganska lag.

[ hun aksepterad® jubet thruts lgnen | sum var
ganskia loy || ]

2662 |3\ I'll send you a map and directions in case you can't find
our house.

Jag skickar en karta och viagbeskrivning i fall du inte kan
hitta vart hus.

[ jay hikiar en kMata ox veybeskrivnin i fal da int®
khian hita vot hus || ]

2663 |)\| I'll remind him of the meeting in case he's forgotten.
Jag ska paminna honom om métet 1 fall han har glomt.

[ jay skia p"omina hunum um mgtet i fal han har
ylomt || ]
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2664 I'll leave my phone on just in case my mother calls.
Jag ldmnar min telefon pd utifall min mamma ringer.

[ jay lemnar min thelefun pho atifal min mama riner

|| ']

2665 I'll give you my phone number in case you need to contact
me.

Jag ger dig mitt telefonnummer utifall du behover kontakta
mig.

[ jay jer dgj mit thelefunemer dtifal dd4 behgver
khuntakta mej || ]

2666 You should register your bike in case it's stolen.
Du borde registrera din cykel utifall den blir stulen.

[ dd bud? rejistrera din sykel gtifal den blir stalen ||
]
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2667 You should tell the police if you have any information
about the crime.

Du borde beritta for polisen om du har ndgon information
om brottet.

[ dd bud® bereta fgr phulisen um dd har nogun
infurmahun um bruotet || ]

2668 |U\| The club is for members only. You can't go in unless you're
a member.

Klubben ér endast till for medlemmar. Du kan inte komma
in om du inte dr medlem.

[ k"leben er endast t"il far medlemar || dd kMan int®
khuma in um du int® er medlem || ]

2669 I'll see you tomorrow unless I have to work late.

Vi ses imorgon om jag inte maste jobba sent.

[ vi ses imurgun um jay int® most® juba sent || ]
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2670 You can borrow my car as long as you promise not to drive
too fast. > You can borrow my car provided that you don't
drive too fast.

Du kan 18na min bil s ldnge du lovar att inte kora for
fort. > Du kan lana min bil forutsatt att du inte kor for fort.

[ dd kMan lona min bil so len® da luvar at int® ¢gra
for fut || > dd kMan lona min bil fgratsat at du int®
cor far fut || 1

2671 I don't care which hotel we stay at as long as the room is
clean. > Provided that the room's clean, I don't really care
which hotel we stay at.

Jag bryr mig inte vilket hotell vi bor pé sa linge rummet
ar rent. > Forutsatt att rummet &r rent bryr mig egentligen
inte vilket hotell vi bor pa.

[ jay bryr mgj int®> vilket hutel vi bur pho so len®
remet er rent || > fgratsat at remet er rent bryr mgj
ejentlijen int® vilket hutel vi bur pho || ]

2672 I'm not going unless it stops raining.

Jag tinker inte ga om det inte slutar regna.

[ jay thenker int® go um d? int® sldtar renna || ]
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2673 Ayman slipped as he was getting off the bus.
Ayman halkade nér han gick av bussen.

[ (...) halkiad® ner han jik av besen || ]

2674 We met Yuko as we were leaving the hotel.
Vi triffade Yuko nér vi limnade hotellet.

[ vi threfad® (...) ner vi lemnad® hutelet || ]

2675 |5\ I had to leave just as the meeting was getting started.
Jag var tvungen att ga precis nir motet holl pd att komma
igéng.

[ jay var t"vdnen at go presis ner mgtet hoel pho at
k"uma igon || 1
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2676 The phone rang just as I sat down.

Telefonen ringde precis ndr jag satte mig ner.

[ thelefunen rind® phresis ner jay sat® mgj ner || ]

2677 |I\| The thief was difficult to identify as he was wearing a
mask.

Tjuven var svar att identifiera eftersom han hade pa sig en
mask.

[ cven var svor at identifiera eftesum han had?® p"o
sgj en mask || ]

2678 I couldn't contact David as he was on a business trip in
Japan and his cellphone doesn't work there.

Jag kunde inte kontakta David eftersom han var pa
affarsresa 1 Japan och hans mobiltelefon fungerar inte dér.

[ jay khand® int®> khuntakta (...) eftesum han var p"o
afesresa i japan >x hans mubiltelefun fanerar int®
der || ]
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2679 Some sports, like motorcycle racing, can be dangerous.
Vissa sporter, som motorcykelracing, kan vara farliga.

[ visa sputer | sum mutursykelrasin | kMan vara
faliga || ]

2680 You should have done it as I showed you. > You should
have done it like this.

Du borde ha gjort som jag visade dig. > Du skulle ha gjort
det sa hér.

[ d& bud® ha jut sum jay visad® dgj || > du skel® ha
jut d®so her || ]

2681 As always, you're late to class. > You're late to class, as
usual.

Som alltid ar du sen till lektionen. > Du ér sen till
lektionen, som vanligt.

[ sum altid er da sen t"1l lekQunen || > dd er sen th1l
lekhunen | sum vanlijt || ]
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2682 Jiyeong works as the manager in his company.
Jiyeong arbetar som chef 1 hans foretag.

[ (...) arbetar sum [ef i hans faretay || ]

2683 Euna has to make important decisions, just like the
manager.

Euna maste fatta viktiga beslut, precis som chefen.

[ (...) most® fata viktiga beslat | p"resis sum [efen ||
]

2684 That house looks like it's going to fall down. > That house
looks as if it's going to fall down.

Det huset ser ut som det kommer att falla ithop. > Det
huset ser ut som om det kommer att falla ihop.

[ d® huset ser 4t sum d® k"umer at fala ihup || > d®
huset ser 4t sum um d° khumer at fala ihup || ]
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2685 |0\ Iris is very late, isn't she? It looks like she isn't coming. >
It looks as if she isn't coming. > It looks as though she isn't
coming.

Iris dr véldigt sen, ar hon inte? Det ser ut som att hon inte

kommer. > Det ser ut som om hon inte kommer. > Det ser
ut som om hon inte kommer.

[ (...) €r veldijt sen | er hun int® || det ser 4t sum

at hun int® khumer || > d® ser 4t sum um hun int®
khumer || > d® ser &t sum um hun int® k"umer || ]

2686 We took an umbrella because it looked like it was going to
rain.

Vi tog ett paraply eftersom det sdg ut som om det skulle
regna.

[ vi thuy et pharaply eftesum d® soy &t sum um d°
skel® renna || ]

2687 Do you hear music coming from next door? It sounds like
they're having a party.

Hor du musik som kommer fran grannarna? Det 1ter som
de har en fest.

[ hgr dg musik sum k"umer fron yranana || det loter
sum de har en fest || ]
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2688 |I\| After the interruption, the speaker went on talking as if
nothing had happened.

Efter avbrottet fortsatte talaren att prata som om ingenting
hént.

[ efter avbrotet futsat® thalaren at p"rata sum um
inentin hent || 1

2689 When I told them my plan, they looked at me as though I
was crazy.

Nir jag beréttade min plan for dem tittade de pd mig som
om jag var galen.

[ ner jay beretad® min phlan fgr dem t"itad® de p"o
mej sum um jay var galen || 1

2690 She's always asking me to do things for her, as if I didn't
have enough to do already.

Hon ber mig alltid att gora saker for henne. Som om jag
inte hade tillrdackligt att gora redan.

[ hun ber mgj altid at jera saker fgr hen?® || sum um
jay int® had? thilreklijt at jora redan || ]
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2691 Sachiko is going away for a week in September.
Sachiko &ker bort i en vecka i september.

[ (...) oker but i en vekia i september || ]

2692 Where have you been? I've been waiting for ages.
Var har du varit? Jag har véntat 1 evigheter.

[ var har du varit || jay har ventat i evijheter || ]

2693 |0\ I fell asleep during the movie. > I fell asleep while I was
watching the movie.

Jag somnade under filmen. > Jag somnade medan jag
tittade pa filmen.

[ jay sumnad?® énder filmen || > jay sumnad® medan
jay thitad® pho filmen || ]
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2694 We met some really nice people during our vacation.
Vi trdffade nagra riktigt trevliga ménniskor under var

semester.

[ vi trefad® noyra riktijt t"revliga meniskur ender
vor semester || ]

2695 I'll call you sometime during the afternoon.

Jag ringer dig ndgon ging under eftermiddagen.

[ jay riner dgj nogun gon gnder eftermidajen || ]

2696 It rained for three days without stopping.

Det regnade i tre dagar utan uppehall.

[ d® rennad? i t're dagar gtan epehol || ]
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2697 |I\| There was a phone call for you while you were out.
Det kom ett samtal till dig nir du var ute.

[ d® k"um et samtal th1l dgj ner du var at® || ]

2698 || I'll be in London next week, and hope to see John while
I'm there.

Jag ska vara 1 London nédsta vecka och hoppas pd att fa se
John nér jag ar dér.

[ jay skia vara i (...) nesta vekia ox hupas p"o at fo
s® juhn ner jay er der || ]

2699 I sent the package to them today, so they should receive it
by Monday. > They should receive it no later than Monday.

Jag skickade paketet till dem 1 dag sé& de borde fa det pa
mandag. > De borde fa det senast pA méndag.

[ jay hikiad® phraketet t"1l dem i day so de bud? fo d?
pho monday || > de bud?® fo d® senast p"o monday ||
]
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2700 I have to be home by five o'clock. > I have to be home no
later than five o'clock.

Jag maste vara hemma vid klockan 05:00. > Jag maste
vara hemma senast klockan 05:00.

[ jay most® vara hema vid k"lukian 05 |00 || > jay
most® vara hema senast k"lukian 05 |00 || ]

2701 I slept until noon this morning. > I didn't get up until noon
this morning.

Jag sov till klockan tolv i morse. > Imorse gick jag inte
upp forrdn vid middagstid.

[ jay suv th1l k"lukian thulv i mus® || > imug?® jik jay
int> ep foeren vid midaystid || ]

2702 |3\ Pablo will be away until Saturday. > Pablo will be back by
Saturday.

Pablo kommer att vara borta till 16rdag. > Pablo kommer
att vara tillbaka pa lordag.

[ (...) k"umer at vara buta t"1l lgday ||> (...) K'umer
at vara thilbakia p"o lgday || 1

EEEEEE



2703 |0\ T have to work until eleven p.m. > I'll have finished my
work by eleven p.m.

Jag maste jobba fram till 23:00 > Jag har avslutat mitt
arbete vid 23:00

[ jay most® juba fram t"1l 23 |00 > jay har avslutat
mit arbet® vid 23 |00 ]

2704 It's too late to go to the bank now. By the time we get
there, it'll be closed.

Det ér for sent att gd till banken nu. Nér vi vdl kommer dit
kommer det att vara stiangt.

[ d° er far sent at go t"1l banken n4 || ner vi vel
kPumer dit kh'umer d® at vara stent || ]

2705 |0\ By the time we get to the movies, it'll have already started.

Nar vi val kommer till bion kommer filmen redan ha
borjat.

[ ner vi vel khumer t"1l biun kPumer filmen redan ha
barjat || 1
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2706 Silvio's car broke down on his way to his friend's house.
By the time he arrived, everybody had left.

Silvios bil gick sonder nir han var pd vig till sin kompis.
Niér han vil kom fram hade alla gétt.

[ silvius bil jik sgnder ner han var pho vey thil sin
k"umpis || ner han vel k"um fram had® ala got || ]

2707 I'll see you AT noon, ON Wednesday, ON the twenty-fifth,
IN December.

Vi ses VID middagstid, PA onsdag, den tjugofemte, I
december.

[ vi ses vid midaystid | p"o unsday | den cggufemt®
| i desember || ]

2708 I'll see you IN the morning, ON May thirty-first (31st),
twenty-fourteen (2014).

Vi ses [ morgon, den trettioforsta (31) maj, tvatusenfjorton
(2014).

[ vi ses i murgun | den t"retiufoesta (31) maj |
thvotusenfjutun (2014) || ]
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2709 I have to work IN the afternoons.
Jag méste jobba PA eftermiddagarna.

[ jay most® juba p"o eftermidagana || ]

2710 The train will be leaving IN a few minutes.
Téget kommer att limna OM ett par minuter.

[ thojet k"umer at lemna um et p"ar minsgter || ]

2711 I'll be back IN a week.
Jag dr tillbaka OM en vecka.

[ jay er thilbakia um en vekia || ]
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2712 They're getting married in six months' time.
De ska gifta sig inom sex ménader.

[ de skia jifta sgj inum seks monader || ]

2713 Everything began and ended ON time.
Allting borjade och avslutades pa tiden.

[ altin bagrjad® oy avsldtades pho thiden || ]

2714 If I say ten o'clock, then I mean, be ON time.

Om jag sdger klockan 10:00, sd jag menar jag det, kom 1
tid.

[ um jay sgjer k"lukian 10 |00 | so jay menar jay d® |
kPum i thid || 1
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2715 Will you be home IN time for dinner? > No, I'll be late.
Kommer du att vara hemma I tid for kvéllsmat? > Nej, jag

kommer bli sen.

[ kh'umer du at vara hema i thid fgr k"velsmat || >
nej | jay k"umer bli sen || ]

2716 We got on the train just IN time.
Vi kom pé téget precis I tid.

[ vi kh'um pho thojet phresis i thid || ]

2717 |\ I hit the brakes just IN time and didn't hit the child.
Jag bromsade precis I tid och tréffade inte barnet.

[ jay brumsad?® phresis i thid oy threfad® int® banet || ]
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2718 || At first we didn't get along very well, but in the end we
became good friends.

Forst kom vi inte dverens, men till slut blev vi goda
vanner.

[ foest k"um vi int> gverens | men t"1l slat blev vi
guda vener || ]

2719 I'm going away at the beginning of January. > I'm going
away at the beginning of the year.

Jag ska dka ivdg 1 borjan av januari. > Jag aker ivdg 1
borjan av aret.

[ jay skia okia ivey i bgrjan av jangari || > jay oker
ivey i bgrjan av oret || ]

2720 I'm coming back at the end of December. > I'm coming
back at the end of the year.

Jag kommer tillbaka i slutet av december. > Jag kommer
tillbaka i slutet av aret.

[ jay khumer t'1lbakia i slatet av desember || > jay
k"umer thilbakia i slutet av oret || ]
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2721 The hotel we're going to is on a small island in the middle
of a lake.

Hotellet vi ska till ligger pa en liten 6 mitt i en sj0.

[ hutelet vi skia t"1l liger p"o en liten g miti en ho ||
]

2722 |5\ There's somebody at the door, could you please answer it?
Det dr nadgon vid dorren, kan du ta det?

[ d® er nogun vid deoeren | kMan da tha d® || ]

2723 |5\ I like to sit in the back row at the movies.
Jag gillar att sitta pa den bakre raden nér jag gar pa bio.

[ jay jilar at sita p"o den bakr® raden ner jay gor p"o
biu || ]
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2724 I just started working in the sales department.

Jag har precis borjat arbeta pa sdljavdelningen.

[ jay har p"resis bgrjat arbeta p"o sgjavdelninen || ]

2725 Our apartment is on the second floor of the building.

Var lagenhet ligger pd andra viningen i byggnaden.

[ vor Iejenhet l1iger p"o andra voninen i bygnaden ||
]

2726 They drive on the left in Britain, Japan, and Singapore.

De kor pé vénster 1 Storbritannien, Japan och Singapore.

[ de gor pho venster i sturbritanien | japan ox (...) || ]
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2727 |1\ T stopped to get gas on the way home from work.
Jag stannade for att fylla pd bensin pd vig hem frén jobbet.

[ jay stanad® fgr at fyla p"o bensin p"o vey hem fron
jubet || ]

2728 |0\| The plant is in the corner of the room.
Plantan stdr 1 hornet av rummet.

[ p"lantan stor i hgnet av remet || ]

2729 The mailbox is on the corner of the street.
Brevladan ligger pa hornet av gatan.

[ brevlodan liger p"o hgnet av gatan || ]
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2730 Have you ever been in the hospital?

Har du nagonsin varit pa sjukhuset?

[ har dg nogunsin varit p"o hakhdset || ]

2731 Have you ever been in prison? > Have you ever been in
jail?

Har du ndgonsin varit i fangelse? > Har du ndgonsin varit i
fangelse?

[ har dg nogunsin varit i fenels® || > har d4 nogunsin
varit i fenels® || 1

2732 |)\| My brother's in college and I'm still in high school. > He's
in medical school but I want to go to law school.

Min bror gér pa universitet och jag dr fortfarande 1
gymnasiet. > Han studerar till lakare, men jag vill studera
juridik.

[ min brur gor p"o #nivesitet ox jay er futfarand® i
jymnasiet || > han staderar t"1l lekiar® | men jay vil
studera juridik || ]
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2733 |I\] We went ON a cruise last week and there weren't many
people ON the ship.

Vi &kte PA en kryssning forra veckan och det var inte
mycket folk PA fartyget.

[ vi okt® pho en khryssnin feera vekian ox d® var int®
myket fulk pho fatyjet || 1

2734 There were no seats left when we got ON the train.
Det fanns inga platser kvar ndr vi gick pé taget.

[ d® fans ina phlatser k"var ner vi jik pho thojet || ]

2735 |5\ The bus was very crowded when we got ON.
Det var vildigt mycket folk pa bussen nir vi gick PA.

[ d® var veldijt myket fulk p"o besen ner vi jik pho || ]
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2736 I had an aisle seat ON the plane. > I had an aisle seat ON
the flight.

Jag hade en plats vid gdngen PA planet. > Jag hade en
plats vid gingen PA flyget.

[ jay had® en phlats vid gonen pho phlanet || > jay
had® en phlats vid gonen pho flyjet || ]

2737 [0\ Nuria passed me ON her bike yesterday.

Nuria &kte forbi mig PA hennes cykel igar.

[ (...) okt® farbi megj p"o henes sykel igor || ]

2738 10\ My friends are IN China. They'll be going back TO Italy
next week.

Mina vénner dr [ Kina. De kommer att dka tillbaka TILL
Italien nésta vecka.

[ mina vener €ri ¢ina || d® k"umer at okia t"1lbakia
thil italien nesta vekia || ]
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2739 My parents are AT the zoo. My aunt is going TO the zoo to
meet them there.

Mina forildrar dr PA zoo. Min moster gér TILL
djurparken for att mota dem dar.

[ mina fgreldrar er p"o zuu || min muster gor t"1l
jgrparken fgr at mgta dem der || ]

2740 Sir, I'm in a hurry to catch my flight ON time. When will
we arrive AT the airport?

Hern, jag har brattom att hinna med mitt flyg I tid. Nar
kommer vi att komma TILL flygplatsen?

[ hen | jay har brotum at hina med mit flyy i t"id
|| ner khumer vi at k"uma t"1l flyyplatsen || 1

2741 Four of us got INTO a car and the others got ONTO a bus.
Fyra av oss gick IN I en bil och de andra gick PA en buss.

[ fyra av us jik in i en bil ox de andra jik p"o en bes
']
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2742 Since it was too hot to sit in the sun, we found a table IN
the shade.

Eftersom det var for varmt att sitta i solen hittade vi ett
bord I skuggan.

[ eftesum d® var fgr varmt at s1ta i sulen hitad® vi et
bud i skegan || ]

2743 Don't go out IN the rain, or else you'll get all wet.

G4 inte ut I regnet, annars kommer du bli vat.

[ go int® w4t i rennet | anas khumer du bli vot || ]

2744 When filling out forms, be sure to print your name IN
capital letters so it's legible.

Nir du fyller i formuldr, se till att skriva ditt namn med
stora bokstéver sd det dr ldsbart.

[ ner du fyler i furmuler | s® th1l at skriva dit namn
med stura bukstever so d® er lesbat || ]
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2745 |\| Have you ever been IN love with somebody?

Har du nagonsin varit kir I ndgon?

[ har d& nogunsin varit ¢er i nogun || ]

2746 IN my opinion, the movie wasn't that great.

Enligt min mening var filmen inte sa bra.

[ enlijt min menin var filmen int® so bra || ]

2747 |0\ IN my mother's opinion, the food AT this restaurant is the
best.

Enligt min mammas &sikt &r maten PA den hir
restaurangen bast.

[ enlijt min mamas osikt er maten p"o den her
restadranen best || ]
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2748 Latifa left school AT the age OF seventeen. > She left
school AT 17.

Latifa ldmnade skolan VID sjutton ars alder. > Hon
lamnade skolan nér hon var 17.

[ (...) lemnad?® skulan vid Aetun >s older || > hun
lemnad?® skulan ner hun var 17 || ]

2749 We took off an hour ago and now we're flying AT a speed
OF nine hundred kilometers per hour AT an altitude OF
ten thousand meters.

Vi lyfte for en timme sedan och nu vi flyger I en hastighet
AV nio hundra kilometer i timmen PA en hdjd AV tio tusen
meter.

[ vi lyft® fgr en thim?® sedan o n& vi flyjer i en

hastijhet av niu hendra gilumeter i t"imen pho en
hgjd av thiu thasen meter || ]

2750 The train was traveling AT a speed OF one hundred twenty
miles per hour when the driver lost control.

Téget fardades I en hastighet av ett hundra tjugo miles 1
timmen nér foraren tappade kontrollen.

[ thojet fedades i en hastijhet av et hendra ¢agu
miles i t"imen ner fgraren thapad® k"untrelen || ]
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2751 Water boils AT a temperature OF one hundred degrees
Celsius.

Vatten kokar VID en temperatur PA hundra grader Celsius.

[ vaten khukiar vid en themperatar p"o hendra
yrader selsias || ]

2752 |0\ Some singers go ON a world tour every year.
Vissa singare aker PA en virldsturné varje r.

[ visa sonar® oker pho en veldstane varj® or || ]

2753 |3\ I didn't hear the news ON the radio, nor ON the television,
I saw it ON the internet.

Jag har inte hort p4 nyheterna PA radion, inte heller pa TV,
jag ség det PA internet.

[ jay har int®> heet pho nyhetena pho radiun | int®
heler p"o thv | jay soy d° pho intenet || ]
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2754 I've never met the woman IN charge OF marketing, but
I've spoken to her ON the phone a few times.

Jag har aldrig triffat kvinnan SOM ansvarar FOR
marknadsforing, men jag har pratat med henne i telefon
nagra ganger.

[ jay har aldrgj threfat k'vinan sum ansvarar fgr

marknadsferin | men jay har p"ratat med hen® i
thelefun noyra goner || 1

2755 There's no train service today because all the railroad
workers are ON strike.

Det gér ingen tigtrafik i dag eftersom alla jirnvégsarbetare
strejkar.

[ d® gor inen thoytrafik i day eftesum ala
jenveysarbetar® strejkiar || 1

2756 She's put ON a lot of weight this year, so she wants to go
ON a diet.

Hon har lagt p4 en hel del vikt i 4r, s& hon vill g& PA en
diet.

[ hun har layt pho en hel del vikt i or | so hun vil go
pho en diet || ]
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2757 |0\] While I was watching F-1 racing yesterday, I saw one of
the cars catch ON fire.

Medan jag tittade pa formula 1 igar sig jag en av bilarna
fatta eld.

[ medan jay thitad® pho furmula 1 igor soy jay en av
bilana fata eld || ]

2758 |I\| Sometimes my job can be really stressful, but ON the
whole I like the people and enjoy the job.

Ibland kan mitt jobb kan vara riktigt stressigt, men PA det
hela taget gillar jag ménniskorna och njuter av jobbet.

[ ibland kMan mit jub kMan vara riktijt stresijt | men
pho d® hela thajet jilar jay meniskuna >x njdgter av
jubet || 1

2759 I didn't mean to annoy you, I didn't do it ON purpose.

Jag menade inte att irritera dig, jag gjorde det inte MED
flit.

[ jay menad?® int® at 1ritera dgj | jay jud?® d® int® med
flit || 1
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2760 He bumped INTO me ON accident.

Han stotte TILL mig ofrivilligt.

[ han steet® thil mej ufrivilijt || ]

2761 He bumped INTO me BY mistake.

Han stotte TILL mig AV misstag.

[ han steet® thil mej av mistay || ]

2762 |3\ All of my contact information is ON my business card, but
it's easiest to get a hold of me BY email or cellphone.

Alla mina kontaktuppgifter finns PA mitt visitkort,
men det &r lattast att fa tag pd mig GENOM e-post eller
mobiltelefon.

[ ala mina k"untaktepjifter fins pho mit visitkut |

men d? €r letast at fo t"ay p"o mgj jenum e-pust eler
mubiltelefun || ]
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2763 |0\l T didn't bring enough cash, so could I pay BY credit card?

Jag tog inte med tillrackligt med pengar, s kan jag betala
MED kreditkort?

[ jay thuy int® med thilreklijt med p"enar | so kMan
jay betala med krreditkut || 1

2764 You don't need to fix that BY hand, I can write a computer
program to help you. > You don't need to fix that manually.

Du behéver inte fixa det FOR hand, jag kan skriva ett
datorprogram for att hjélpa dig. > Du behdver inte fixa det
manuellt.

[ d4 behgver int® fiksa d® fgr hand | jay kWan skriva

et daturpruyram fgr at jelpa dgj || > da behgver int®
fiksa d®> mangelt || ]

2765 |)\| My father sometimes goes to work by taxi and I go to
work by bus.

Ibland tar min pappa taxi till jobbet och jag dker till jobbet
med buss.

[ ibland thar min phapa thaksi t"1l jubet oy jay oker
th1l jubet med bes || ]
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2766 Olga's father is an oil tycoon and goes to work BY
helicopter and BY plane.

Olgas far dr en oljemagnat och dker till jobbet MED
helikopter och flyg.

[ (...)s far er en ujemannat oy oker t"1l jubet med
helikupter o>x flyy || ]

2767 It's a two-hour drive to the airport BY car, but it's only
forty minutes by high-speed rail.

Det dr en tva timmars bilfard till flygplatsen MED bil, men
det dr bara fyrtio minuter med hoghastighetstag.

[ d® er en thvo thimas bilfed thil flyyplatsen med bil |
men d® €r bara fr{iu mingter med hgyhastijhetstoy

|| ']

2768 I arrived ON the seven o'clock (7:00) train.

Jag anldnde MED sjutiget (7:00).

[ jay anlend® med Autojet (7 |00) || ]
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2769 The door's not broken, so it must have been opened by
somebody with a key.

Dorren ér inte sonder, sd det maste ha dppnats av ndgon
med en nyckel.

[ deeren er int®> sgnder | so d°> most® ha cepnats av
nogun med en nykel || ]

2770 My salary has increased from two thousand dollars ($2000)
a month to twenty-five hundred ($2500). > My salary's
increased BY five hundred dollars.

Min 16n har 6kat fran tva tusen dollar ($2000) i manaden
till tva tusen fem hundra ($2500). > Min 16n har 6kat
MED fem hundra dollar.

[ min lgn har gkiat fron thvo thasen delar ($2000) i

monaden t"1l t"vo thusen fem handra ($2500) || >
min lgn har gkiat med fem hdndra delar || ]

2771 |5\ I finished the race three meters ahead of you. > I won the
race BY three meters.

Jag var tre meter framfor dig nir jag kom 1 mél. > Jag
vann loppet MED tre meter.

[ jay var t"'r> meter framfagr dgj ner jay kPum i mol
|| > jay van lupet med thre meter || ]
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2772 Some American companies give college graduates a check
FOR $5000 AS a signing bonus.

Vissa amerikanska foretag ger akademiker en check pé
$5000 SOM en forskottsbonus.

[ visa amerikianskia fgretay jer akiademiker en [ek
pho $5000 sum en foeeskvtsbunus || ]

2773 I wrote a check FOR $500 to the insurance company.

Jag skrev en check pa $500 TILL forsékringsbolaget.

[ jay skrev en Jek p"o $500 t"1l foesekrinsbulajet || ]

2774 The company grew quickly due to a strong demand FOR
its products.

Foretaget vixte snabbt som f6ljd av en stark efterfragan
PA sina produkter.

[ foretajet vekst® snabt sum fgjd av en stark
efterfrogan p"o sina p"rudukter || ]
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2775 |I\| There's no need FOR impolite behavior.
Det finns inget behov AV oartigt uppforande.

[ d® fins inet behuv av uatijt epferand® || ]

2776 The advantage OF living alone is that you have more
freedom.

Fordelen MED ATT bo ensam ér att du har mer frihet.

[ fadelen med at bu ensam er at d4 har mer frihet ||
]

2777 |0\ In fact, there are many advantages TO living alone.

I sjdlva verket finns det manga fordelar MED ATT leva
ensam.

[ i helva verket fins d®> mona fadelar med at leva
ensam || ]
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2778 |0\l The authorities are still baffled by the cause of the
explosion.

Myndigheterna dr fortfarande forbryllade dver vad som var
orsaken till explosionen.

[ myndijhetena er futfarand? fgrbrylad® gver vad
sum var usaken t"1l eksplufunen || ]

2779 I have all the photos OF my family in my cellphone.

Jag har alla bilder AV min familj i min mobiltelefon.

[ jay har ala bilder av min famij i min mubiltelefun ||
]

2780 I think we're lost. We need to get a map OF this city. — I'll
search FOR an app.

Jag tror att vi #r vilse. Vi méste f4 en karta OVER
staden. - Jag ska soka EFTER en app.

[ jay t'rur at vi €r vils® || vi most® fo en kMata gver
staden || - jay skia sgkia efter en ap || ]
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2781 There's always an increase IN the number OF traffic
accidents around New Year's.

Det ir alltid en 6kning I antalet trafikolyckor runt nyér.

[ d° er altid en ceknin i antalet thrafikulykur runt
nyor || ]

2782 |5\ The last twenty years has seen a tremendous decrease IN
crime.

De senaste tjugo dren har sett en enorm minskning AV
brottsligheten.

[ de senast® ¢ugu oren har set en enurm minsknin
av brotslijheten || ]

2783 )\ It was a bad year for the company as it faced a huge drop
IN sales.

Det var ett daligt ar for foretaget eftersom det var en stor
nedgéng I forsdljningen.

[ d® var et dolijt or fgr fgretajet eftesum d® var en
stur nedgon i feesgjninen || 1
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2784 Since the accident was my fault, I had to pay for the
damage to the other car.

Eftersom olyckan var mitt fel var jag tvungen att betala {for
skadorna pa den andra bilen.

[ eftesum ulykian var mit fel var jay thvanen at
betala fgr skiaduna pho den andra bilen || ]

2785 A lot of my friends are getting married this year. I've been
getting lots of invitations TO wedding banquets.

Ménga av mina véinner ska gifta sig i ar. Jag har fatt
massor av inbjudningar TILL brollopsfester.

[ mona av mina vener skia jifta sgj i or || jay har fot
masur av inbjgdninar thil breelupsfester || 1

2786 The scientists have been working ON a solution TO the
problem FOR many years.

Forskarna har arbetat PA en 16sning PA problemet I ménga
ar.

[ fuskiana har arbetat p"o en lcesnin p"o p"rublemet
i mona or || ]
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2787 |0\ T was very surprised BY her reaction TO my simple
suggestion.

Jag blev mycket forvanad OVER hennes reaktion PA mitt
enkla forslag.

[ jay blev myket farvonad gver henes reakAun p"o
mit enkla foeslay || ]

2788 |I\| His attitude toward his job is so positive that he increases
his sales every month.

Hans instéllning till sitt jobb &r sa positiv att han 6kar sin
forsdljning varje manad.

[ hans instelnin thil st jub €r so phusitiv at han gkiar
sin foesgjnin varj® monad || ]

2789 Do you have a good relationship WITH your parents?
Har du en bra relation MED dina fordldrar?

[ har d4 en bra relahun med dina fereldrar || ]
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2790 The police want to question a suspect in connection with
the murder.

Polisen vill forhora en misstankt i samband med mordet.

[ p"ulisen vil farhgra en mistenkt i samband med
mudet || ]

2791 The police believe there's a connection between the two
murders, based on DNA evidence.

Polisen tror att det finns ett samband mellan de tva morden,
baserat pa DNA-bevis.

[ p"ulisen tPrur at d° fins et samband melan de t"vo
muden | baserat pho dna-bevis || ]

2792 |)\| There are minor differences between many European
languages.

Det finns smé skillnader mellan ménga europeiska sprak.

[ d® fins smo AQilnader melan mona ewrupeiskia
sprok || 1
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2793 |\ Tt was really kind of you to help me. I really appreciate it.

Det var verkligen snéllt av dig att hjdlpa mig. Jag
uppskattar det verkligen.

[ d® var verklijen snelt av degj at jelpa mgj || jay
epskiatar d® verklijen || ]

2794 He donated half his wealth to charity, which was very
generous of him.

Han donerade halva sin formdgenhet till vilgorenhet,
vilket var mycket generdst av honom.

[ han dunerad? halva sin farmgjenhet t"1l veljgrenhet
| vilket var myket jenergst av hunum || ]

2795 Always be polite and nice to strangers. They might be the
boss at your next job.

Var alltid artig och trevlig mot frimlingar. De kan vara
chef pa ditt nésta jobb.

[ var altid atej ox threvlgj mut fremlinar || d® kMan
vara [ef p"o dit nesta jub || ]
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2796 Rashid is really angry about what his brother said.

Rashid dr verkligen arg 6ver vad hans bror sa.

[ (...) er verklijen arj gver vad hans brur sa || ]

2797 [0)| He's upset with him because he wants to put their parents
in a nursing home.

Han &r upprord 6ver honom for att han vill sétta deras
fordldrar pa ett vardhem.

[ han er epprad gver hunum fgr at han vil seta
deras fgreldrar pho et vodhem || ]

2798 In fact, his sister was even more furious when she heard it.

Faktum dr att hans syster var &nnu mer rasande nir hon
horde det.

[ faktdm €r at hans syster var eng mer rasand?® ner
hun hgd® d° || 1
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2799 Are you excited about going to Europe next week?
Ar ni glada dver att dka till Europa niista vecka?

[ er ni ylada gver at okia t"1l edrupa nesta vekia || ]

2800 Actually, I'm upset about not getting invited to the most
important conference.

Jag dr upprord Over att inte bli inbjuden till den viktigaste
konferensen.

[ jay er apprad gver at int® bli inbjgden th1l den
viktigast® k"unferensen || ]

2801 I'm sorry to hear that.
Jag dr ledsen att hora det.

[ jay er ledsen at hgra d® || ]

00

LogsIKA



2802 Were you nervous about giving a speech in a foreign
language?

Var du nervos att halla tal pa ett frimmande sprak?

[ var dd nervgs at hola thal pho et fremand? sprok ||
]

2803 I was very pleased with the audience's reception of my
speech.

Jag var mycket ndjd med publikens mottagande av mitt
anforande.

[ jay var myket ngjd med phdablikens mustagand® av
mit anfgrand? || ]

2804 Everybody was shocked by the news on September
eleventh (11th), two thousand one (2001).

Alla var chockade av nyheten elfte (11:e) september,
tvatusenett (2001).

[ ala var sukiad® av nyheten elft®> (11 |e) september
| thvotusenet (2001) || ]
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2805 |0\ T was very impressed with his speech. He's an eloquent
speaker.

Jag var mycket imponerad av hans tal. Han 4r en elokvent
talare.

[ jay var myket impunerad av hans thal || han €r en
elukvent thalar® || 1

2806 I didn't enjoy my last job. When I got fed up with it, I
asked to resign.

Jag tyckte inte om mitt senaste jobb. Nar jag fick nog av
det ansokte jag om att avga.

[ jay t"ykt® int® um mit senaste® jub || ner jay fik nuy
av d® ansgkt® jay um at avgo || ]

2807 |o\| I'm sorry about the mess. I'll clean it up later.
Jag ber som ursdkt for roran. Jag ska stdda upp det senare.

[ jay ber sum esekt far rgran || jay skia steda ep d®
senar?® || ]
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2808 I'm sorry for shouting at you yesterday. > I'm sorry I
shouted at you yesterday. — Thank you for apologizing to
me.

Jag ber om ursdkt for att jag skrek pa dig i gdr. > Jag ér
ledsen att jag skrek pa dig i gar. - Tack for att du ber om
ursikt till mig.

[ jay ber um esekt fgr at jay skrek pho dgj i gor || >
jay €r ledsen at jay skrek p"o dgj i gor || - thak fgr at
dd ber um esekt thil mgj || ]

2809 I feel sorry for the loser. > I pity the loser.

Jag tycker synd om forloraren. > Jag har medlidande for
forloraren.

[ jay thyker synd um feoe|uraren || > jay har
medlidand? fgr foeluraren || ]

2810 Are you scared of spiders? > Are you afraid of spiders? >
Are spiders scary? > Are spiders frightening?

Ar du ridd for spindlar? > Ar du riadd for spindlar? > Ar
spindlar skrimmande? > Ar spindlar skrimmande?

[ er du red fogr spindlar || > €r dd red fgr spindlar || >
er spindlar skremand?® || > er spindlar skremand? || ]
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2811 Do you fear spiders? > Do spiders scare you? > Do spiders
frighten you?

Fruktar du spindlar?> Skrammer spindlar dig? > Skrammer
spindlar dig?

[ frektar d4 spindlar ||> skremer spindlar dgj || >
skremer spindlar dgj || ]

2812 JO\| I'm terrified of spiders. > Spiders terrify me.
Jag dr livrddd for spindlar. > Spindlar skrimmer mig.

[ jay er livred fgr spindlar || > spindlar skremer megj
']

2813 |0\ The giant spider in The Hobbit scared me to death!
Den jittelika spindeln 1 The Hobbit skrimde livet ur mig!

[ den jetelikia spindeln i t"h® hubit skremd?® livet gr
mej || ]
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2814 Some children feel proud of their parents while others are
ashamed of them.

Vissa barn kdnner sig stolta over sina fordldrar medan
andra skidms for dem.

[ visa ban gener sgj stulta aver sina fareldrar medan
andra hems fgr dem || ]

2815 Many children make their parents proud, while some make
their parents ashamed.

Manga barn gor sina foréldrar stolta, medan vissa skdmmer
ut sina fordldrar.

[ mona ban jer sina fagreldrar stulta | medan visa
hemer ¢t sina fgreldrar || ]

2816 Don't be jealous or envious of that popular girl in school.

Var inte svartsjuk eller avundsjuk pé den populidra tjejen i
skolan.

[ var int®> svathuk eler avendfhak pho den phupslera
cejen i skulan || ]
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2817 |0\l The police remained suspicious of the suspect's motives.
Polisen var fortsatt misstinksamma mot den misstanktes

motiv.

[ phulisen var futsat mistenksama mut den
mistenktes mutiv || ]

2818 |0\ The audience was critical of the music performance.

Publiken var kritisk till musikframforandet.

[ phabliken var k"ritisk th1l masikframfgrandet || |

2819 Many countries are not tolerant of foreigners.

Manga lander dr inte s toleranta mot utldnningar.

[ mona lender er int® so t"uleranta mut dtleninar || ]
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2820 Are you aware of the seriousness of this crime?

Ar du medveten om hur allvarligt detta brott ir?

[ er d& medveten um hdr alvalijt deta brot er || ]

2821 I wasn't conscious during the operation. The doctors had
given me anesthesia.

Jag var inte medveten under operationen. Lakarna hade
gett mig anestesi.

[ jay var int> medveten énder uperafunen || lekiana
had® jet megj anestesi || ]

2822 I'm fully confident that you're capable of passing the exam.

Jag ér helt 6vertygad om att du klarar tentan.

[ jay €r helt gvetygad um at d¢ k"larar thentan || ]
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2823 |I\| The paper I wrote for class was full of obvious mistakes.
Uppsatsen jag skrev 1 kursen var full av uppenbara misstag.

[ epsatsen jay skrev i khesen var fel av epenbara
mistay || ]

2824 He's late again. It's typical of him to keep everybody
waiting.

Han &r sen igen. Det &r typiskt honom att halla alla
véntandes.

[ han €r sen ijen || det er t"ypiskt hunum at hala ala
ventandes || ]

2825 |5\ I'm tired of eating the same food every day. Let's try
something different.

Jag dr trott pa att 4ta samma mat varje dag. Lét oss prova
ndgot annat.

[ jay €r t'roet pho at eta sama mat varj® day || lot us
phruva nogut anat || ]
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2826 She told me she's arriving tonight. — Are you sure of it?

Hon berittade att hon kommer ikvill. - Ar du siker pé det?

[ hun beretad® at hun k"umer 1kvel || — €r da seker
prod° || ]

2827 |0\ Shakira got married to an American, and now she's married
with two children.

Shakira gifte sig med en amerikan, sd nu 4r hon gift och
har tva barn.

[ (...) jift® sgj med en amerikian | so nd €r hun jift oy
har thvo ban || ]

2828 10\ The customs in their country are similar to ours.

Tullen 1 deras land liknar véra.

[ thelen i deras land ltknar vora || ]
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2829 The film was completely different from what I'd been
expecting.

Filmen var helt annorlunda &n vad jag hade véntat.

[ filmen var helt anulgnda en vad jay had® ventat ||
]

2830 If you're dependent on your parents, it means you still
need them for money. If not, then you're financially
independent.

Om du ér beroende av dina fordldrar betyder det att du
fortfarande behover deras pengar. Om inte, sa dr du
ekonomiskt oberoende fran dina foréldrar.

[ um du er beruend® av dina fgreldrar betyder d° at
da futfarand® behgver deras prenar || um int® | so
er da ekunumiskt uberuend? fron dina fgreldrar || ]

2831 When we got to the Eiffel Tower, it was crowded with
tourists.

Nir vi kom till Eiffeltornet var det manga turister.

[ ner vi k"um t"1l erfeltunet var d® mona tharister || ]
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2832 Italy is famous for its art, cuisine, architecture, history, and
fashion. It's rich in culture.

Italien ar kant for sin konst, mat, arkitektur, historia, och
mode. Det ar rikt pa kultur.

[ italien er ¢ent for sin k"unst | mat | argitektur |
histuria | ox mud? || d® er rikt pho khaltyr || ]

2833 The police are still trying to determine who was
responsible for the murders.

Polisen forsoker fortfarande avgora vem som var ansvarig
for morden.

[ phulisen feesgker futfarand® avjgra vem sum var
ansvarej fgr muden || ]

2834 Have you responded to your boss's email?

Har du svarat pa din chefs e-post?

[ har da svarat p"o din [efs e-pust || ]
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2835 |I\| I can't understand this, can you explain it to me?
Jag forstér inte det hér, kan du forklara det for mig?

[ jay foestor int® d° her | kMan da fgrklara d° fgr megj
1]

2836 Let me describe to you how it happened.
Lat mig beskriva for er hur det gick till.

[ lot megj beskriva far er har d° jik thil || ]

2837 o\ His lawyer refused to answer the policeman's question.
Hans advokat vigrade att svara pd polisens fragor.

[ hans advukiat veyrad® at svara p"o phulisens
frogur || ]
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2838 Don't worry, they think you're funny. They weren't
laughing at you, they were laughing at your joke.

Oroa dig inte, de tycker att du dr rolig. De skrattade inte 4t
dig, de skrattade &t dina skémt.

[ urua dgj int® | de t"vker at du er rulgj || d® skratad®
int> ot dgj | de skratad® ot dina hemt || ]

2839 The suspect was shouting at the police very loudly.

Den misstidnkte ropade pé polisen mycket hogt.

[ den mistenkt® rupad?® pho phulisen myket hgyt || ]

2840 The police pointed their guns at the suspect and told him
to lie on the ground.

Polisen riktade sina vapen mot den missténkte och
beordrade honom att ldgga sig pd marken.

[ phulisen riktad® sina vapen mut den mistenkt® oy
beudrad® hunum at lega sgj p"o marken || ]
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2841 But the man reached for his pockets, and that's when the
police started shooting at him.

Men mannen riackte efter sina fickor och det var dé polisen
borjade skjuta mot honom.

[ men manen rekt® efter sina fikur ox d® var do
phulisen bgrjad® Agta mut hunum || ]

2842 And then onlookers started shouting to each other.
Och sedan borjade askédare skrika pd varandra.

[ ox sedan bgrjad® oskodar?® skrikia pho varandra || ]

2843 |5\ Somebody threw a shoe at the politician.
Négon kastade en sko pa politikern.

[ nogun kMastad® en sku p"o p"ulitiken || ]
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2844 I asked her to throw the keys to me from the window, but
when they hit the ground they fell down a drain.

Jag bad henne att kasta nycklarna till mig fran fonstret,
men nir de traiffade marken f6ll de ner ett avlopp.

[ jay bad hen® at kMasta nyklana t"il mgj fron
fonstret | men ner de t'refad® marken foel de ner et
avlup || 1

2845 We had a morning meeting and a discussion about what
we should do.

Vi hade ett morgonmote och en diskussion om vad vi
borde gora.

[ vi had® et murgunmgt® >y en diskehun um vad vi
bud? jera || ]

2846 If you're worried about it, don't just sit there, do something
about it.

Om du ér orolig for det sitt inte bara dér, gér ndgonting &t
det.

[ um dd er urulgj fgr d° sit int® bara der | jor
noguntin ot det || ]

EEEEEE



2847 |I\| He's so selfish that he doesn't care about anybody else.
Han &r sa sjdlvisk att han inte bryr sig om ndgon annan.

[ han €r so helvisk at han int® bryr s€j um nogun
anan || 1

2848 You're an independent person and can make your own
decisions. I don't care what you do.

Du ér en sjédlvstdndig person och kan fatta dina egna
beslut. Jag bryr mig inte om vad du gor.

[ d4 €r en helvstendegj phesun o) kMan fata dina enna
beslat || jay bryr mgj int> um vad d jar || ]

2849 Would you care for a hot drink or some hot soup?
Vill ni ha en varm dryck eller lite varm soppa?

[ vil ni ha en varm dryk eler lit> varm supa || ]

[a16)

LogsiKA



2850 My grandfather is already ninety years old and needs
somebody to care for him. So we take turns looking after
him.

Min farfar dr redan nittio a&r gammal och behdver ndgon
som tar hand om honom. Sa4 vi turas om att se efter
honom.

[ min farfar er redan nitiu or gamal 2y behgver

nogun sum thar hand um hunum || so vi thgras um
at s® efter hunum || ]

2851 Vikram and Lakshmi both take turns taking care of their
elderly parents.

Vikram och Lakshmi turas bdda om att ta hand om sina
gamla fordldrar.

[ (...) ox (...) thgras boda um at t"a hand um sina
gamla fgreldrar || ]

2852 I'll take care of all the travel arrangements so you don't
need to worry about anything.

Jag tar hand om alla researrangemang sé att du inte
behover oroa dig for nagonting.

[ jay thar hand um ala researaneman so at da int®
behgver urua dej fgr noguntin || ]
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2853 |I\] Why don't you apply FOR this job? — I'd like to apply TO
university instead.

Varfor inte ansoka TILL det hér jobbet? - Jag skulle vilja
ansoka TILL hogskolan istillet.

[ varfgr int> ansgkia t"1l d® her jubet || - jay skel® vija
ansgkia th1l hgyskulan istelet || 1

2854 You should leave FOR work earlier so you get there on
time.

Du borde dka TILL arbetet tidigare sa du kommer dit 1 tid.

[ dd bud® okia t"1l arbetet thidigar® so da k"umer dit
i thid || 1

2855 What kind of person have you dreamed of becoming?
Vilken typ av person har du dromt om att bli?

[ vilken thyp av phesun har dg¢ dremt um at bli || ]
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2856 My father heard from an old friend in high school last
night.

Min far hérde fran en gammal vén frén gymnasietiden igar
kvall.

[ min far hgd® fron en gamal ven fron jymnasietiden
igor khvel || 1

2857 |I\| You remind me of my mother's kindness.

Du pdminner mig om min mors vanlighet.

[ d& p"ominer mgj um min mus venlijhet || ]

2858 |3\ That's a good idea. Why didn't I think of that?

Det ér en bra idé. Varfor tinkte jag inte pa det?

[ d® er en bra ide || varfegr thenkt® jay int® p"o d° || ]
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2859 I'm glad you reminded me about the meeting because I'd
totally forgotten about it.

Jag dr glad att du pdminde mig om motet eftersom jag hade
helt glomt bort det.

[ jay €r ylad at d& p"omind® megj um mgtet eftesum
jay had? helt ylgmt but d® || ]

2860 I'd like to complain to the manager about your service.

Jag skulle vilja framfora klagomal for chefen om din
service.

[ jay skel® vija framfgra kMagumol fgr [efen um din
servis® || ]

2861 Samiya was complaining of a pain in her tummy, so we
advised her to see a doctor as soon as possible.

Samiya klagade 6ver en smirta i magen, sd vi rddde henne
att triffa en lakare sé snart som mojligt.

[ (...) kPlagad® gver en smeta i majen | so vi rad?
hen® at threfa en lekiar® so snat sum mgijlijt || ]
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2862 I knew he was strange because everybody had warned me
about him.

Jag visste att han var konstig eftersom alla hade varnat mig
for honom.

[ jay vist® at han var khunstegj eftesum ala had?
vanat mej fgr hunum || ]

2863 Scientists continue to warn us about the affects of global
warming.

Forskare fortsdtter att varna oss om effekterna av den
globala uppvarmningen.

[ fuskiar® futseter at vana us um efektena av den
ylubala epvermninen || ]

2864 She accused me of being selfish.

Hon anklagade mig for att vara sjdlvisk.

[ hun anklagad® megj for at vara helvisk || ]
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2865 After discovering he had been wrongly accused of murder,
the authorities let him out of prison.

Efter att ha upptickt att han hade blivit felaktigt anklagad
for mord slédppte myndigheterna ut honom ur féngelset.

[ efter at ha eptekt at han had? blivit felaktijt
anklagad far mud slept® myndijhetena gt hunum dr
fenelset || 1

2866 Some students were suspected of cheating on the exam.
Vissa elever misstanktes fuska pé tentan.

[ visa elever mistenktes fuskia pho t"entan || ]

2867 |0\ His parents don't approve of what he does, but they can't
stop him.

Hans fordldrar accepterar inte vad han gor, men de kan inte
stoppa honom.

[ hans fareldrar aksepterar int®> vad han jgr | men de
kMan int®> stupa hunum || ]
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2868 |0\l The famous actor died OF a heart attack when he was only
fifty-one (51).

Den beromda skddespelaren dog AV en hjértattack nér han
bara var femtioett (51).

[ den bergmda skodespelaren duy av en jetatak ner
han bara var femtiuet (51) || 1

2869 He died FROM heart disease.

Han dog AV en hjértsjukdom.

[ han duy av en jethakdum || ]

2870 Our meal consisted of seven courses.

Var méltid bestod av sju rétter.

[ vor moltid bestud av A4 reter || ]
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2871 Water consists of hydrogen dioxide.
Vatten bestér av vitedioxid.

[ vaten bestor av vetediuksid || ]

2872 Cake consists mainly of sugar, flour, and butter.
Kakor bestdr huvudsakligen av socker, mj6l och smor.

[ kMakur bestor havadsaklijen av suker | mjal o)
smar || 1

2873 |\ I didn't have enough money to pay for the meal.

Jag hade inte tillrdckligt med pengar for att betala for
maéltiden.

[ jay had?® int® thilreklijt med p"enar feor at betala far
moltiden || ]
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2874 I didn't have enough money to pay the rent.

Jag hade inte tillrickligt med pengar for att betala hyran.

[ jay had? int® thilreklijt med p"enar for at betala
hyran || ]

2875 When you went to the movies with your boyfriend, did he
pay for the tickets?

Niér du gick pa bio med din pojkvin, betalade han for
biljetterna?

[ ner du jik p"o biu med din p"ujkven | betalad® han
fgr bijetena || ]

2876 I couldn't pay the minimum amount on my credit card bill.

Jag kunde inte betala det ldgsta tillatna beloppet pd min
kreditkortsrakning.

[ jay khand® int®> betala d® leysta thilotna belupet p"o
min k"reditkutsreknin || ]

EEEEEE



2877 After doing a homestay in England, I thanked my hosts for
their kind hospitality.

Efter att ha bott hos en vdrdfamilj i England tackade jag
min virdar for deras gastfrihet.

[ efter at ha bot hus en vedfamij i (...) thakiad® jay
min vedar for deras jestfrihet || ]

2878 |I\] It's difficult to forgive a murderer for his crimes.
Det ér svért att forlata en mordare for sina brott.

[ d® er svot at fee|lota en mgdar? far sina brot || ]

2879 No matter how much a murderer apologizes for what he's
done, it doesn't bring the victims back.

Oavsett hur mycket en mordare ber om ursékt for vad han
gjort kommer inte offren tillbaka.

[ uavset hdr myket en mgdar® ber um esekt fgr vad
han jut k"umer int® uffren t"ilbakia || ]
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2880 The misunderstanding was my fault, so I apologized. > 1
apologized for the misunderstanding.

Missforstdndet var mitt fel sa jag bad om ursdkt. > Jag bad
om ursékt for missforstdndet.

[ misfoestondet var mit fel so jay bad um esekt || >
jay bad um esekt far misfoestondet || 1

2881 Don't blame your behavior on your sister. You owe her an
apology.

Skyll inte pa ditt beteende pd din syster. Du ér skyldig
henne en ursakt.

[ Ayl int> pho dit beteend® p"o din syster || du €r
Ayldej hen® en esekt || 1

2882 10\ She always says everything is my fault. > She always
blames me for everything.

Hon sidger alltid att allt &r mitt fel. > Hon anklagar mig
alltid for allt.

[ hun segjer altid at alt er mit fel || > hun anklagar
mej altid far alt || ]
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2883 |I\| Do you blame the government for the economic crisis? >
I think everybody wants to blame the government for the
€conomic crisis.

Vill du anklaga regeringen for den ekonomiska krisen?
> Jag tror att alla vill skylla pé regeringen for den
ekonomiska krisen.

[ vil d& anklaga rejerinen fgr den ekunumiskia
khrisen || > jay t"rur at ala vil fyla p"o rejerinen far
den ekunumiskia krisen || ]

2884 The number of people suffering from heart disease has
increased. > The number of heart disease sufferers has
increased.

Antalet médnniskor som lider av hjértsjukdomar har 6kat. >
Antalet hjértsjukdomsdrabbade har okat.

[ antalet meniskur sum lider av jethekdumar har
gkiat || > antalet jethekdumsdrabad® har gkiat || ]

2885 |0\ I think the increase in violent crime is the fault of
television. > [ blame the increase in violent crime on
television.

Jag tror att 6kningen av valdsbrott ar TV:s fel. > Jag
skyller 6kningen av valdsbrott pd TV.

[ jay thrur at cekninen av voldsbrot er t'v |s fel || >
jay hyler cekninen av voldsbrust pho thv || ]
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2886 I think the increase in suicides recently is to be blamed on
the economy.

Jag tror att den senaste 6kningen av sjdlvmord gér att
skylla pa ekonomin.

[ jay thrur at den senast® cekninen av Aelvmud gor
at Avla pho ekunumin || ]

2887 |0\| My mother suffers from bad headaches.

Min mamma lider av svar huvudvérk.

[ min mama lider av svor hdvedverk || ]

2888 |3\ Sunblock protects the skin from the harmful effects of the
sun's ultraviolet (UV) rays.

Solkrdm skyddar huden frén de skadliga effekterna av
solens ultravioletta (UV) stralningarar.

[ sulkrem Aydar haden fron de skiadliga efektena av
sulens dltraviuleta (4v) strolninarar || ]
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2889 The rock star needs a bodyguard to protect him from crazy
fans.

Rockstjarnan behdver en livvakt {for att skydda honom fran
galna fans.

[ rukhenan behgver en livvakt fgr at hyda hunum
fron galna fans || ]

2890 I don't know when I'll get home as it depends on traffic
conditions.

Jag vet inte nir jag kommer hem eftersom det beror pa
trafikforhallanderna.

[ jay vet int® ner jay khumer hem eftesum d® berur
pho t'rafikfgrholandena || 1

2891 Everybody relies on her because she always keeps her
promises.

Alla litar pd henne eftersom hon alltid héller sina 16ften.

[ ala litar pho hen® eftesum hun altid haler sina
lgften || ]
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2892 His salary is so low that he doesn't have enough to live on.

Hans 16n dr s 1&g att han inte har tillrackligt att leva pa.

[ hans lgn €r so loy at han int®> har thilreklijt at leva
pro || ]

2893 She is a very simple woman and lives on just bread and
eggs.

Hon édr en mycket enkel kvinna och lever pa bara brod och
agg.

[ hun €r en myket enkel khvina >y lever p"o bara
brad ox g || ]

2894 We held a party to congratulate my sister on being
admitted to law school.

Vi holl en fest for att gratulera min syster som antogs till
juridikprogrammet.

[ vi heel en fest fgr at yratalera min syster sum
antuys th1l jgridikpruyramet || ]
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2895 |I\| T congratulated my brother for winning the tennis
tournament.

Jag gratulerade min bror for att han vann tennisturneringen.

[ jay yratdlerad® min brur fgr at han van
thenistunerinen || 1

2896 You know you can rely on me if you ever need any help.
Du vet att du kan lita pd mig om du nagonsin behdver
nagon hjalp.

[ dd vet at dd kMan lita p"o mgj um dd& nogunsin
behgver nogun jelp || 1

2897 |\ It's terrible that some people are dying of hunger while
others eat too much.

Det ar hemskt att vissa manniskor dor av svilt, medan
andra dter for mycket.

[ d® er hemskt at visa meniskur dgr av svelt | medan
andra eter fgr myket || ]
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2898 |0\l The accident was my fault, so I had to pay for the repairs.

Olyckan var mitt fel, sa jag var tvungen att betala for
reparationerna.

[ ulvkian var mit fel | so jay var thvdnen at betala
fgr reparafunena || 1

2899 Her speech in English was impeccable, so I complimented
her afterwards.

Hennes tal pa engelska var oklanderligt sd jag gratulerat
henne efterat.

[ henes thal pho enelskia var uklandelijt so jay
yratelerat hen® efterot || ]

2900 Since she doesn't have a job, she depends on her parents
for money.

Eftersom hon inte har ett jobb &r hon beroende av sina
forédldrars pengar.

[ eftesum hun int® har et jub €r hun beruend® av
sina fgreldras p"enar || 1
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2901 They wore warm clothes to protect themselves from the
cold.

De bar varma kldder for att skydda sig mot kylan.

[ de bar varma k"leder for at Qyda sgj mut gylan || ]

2902 All their sweaters and blankets were not enough to prevent
them from getting sick though.

Alla deras trojor och filtar var inte tillrdckligt for att hindra
dem fran att &nda bli sjuka.

[ ala deras t'rgjur oy filtar var int® thilreklijt fgr at
hindra dem fron at endo bli Adkia || ]

2903 |5\ I believe in saying what I think.
Jag tror pa att sidga vad jag tycker.

[ jay t"rur pho at sega vad jay thyker || ]
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2904 Karim is a lawyer who specializes in company law.

Karim &r en advokat som &r specialiserad pd bolagsritt.

[ (...) er en advukiat sum €r spesialiserad p"o
bulaysret || ]

2905 I hope you succeed in finding the job you want.

Jag hoppas att du lyckas hitta det jobb du vill ha.

[ jay hupas at du Iykias hita d® jub du vil ha || ]

2906 He lost control of his car and crashed it into the highway
barrier.

Han forlorade kontrollen dver sin bil och kraschade in i
motorvagskanten.

[ han foelurad® k"untrelen gver sin bil oy k"rassad?
in i muturveyskianten || ]
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2907 I\ Megan and I ran into each other on the subway on
Monday.

Megan och jag sprang in i varandra pa tunnelbanan i
mandags.

[ (...) ox jay spran in i varandra p"o t"enelbanan i
mondays || ]

2908 |0\| His novels have been translated from English into thirty
languages.

Hans romaner har dversatts fran engelska till trettio sprak.

[ hans rumaner har gvesats fron enelskia t"1l t"retiu
sprok || 1

2909 This book is divided into three parts.
Denna bok ér uppdelad i tre delar.

[ dena buk er epdelad i thre delar || ]
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2910 I threw the coconut onto the rock again and it finally split
open.

Jag kastade kokosndten pé berget igen och tillslut delades
den.

[ jay kMastad® khukusngten pho berjet ijen ox thilslat
delades den || ]

2911 A truck collided with a bus on the highway this morning
causing a five-car pile-up.

En lastbil kolliderade med en buss pd motorvéigen imorse
och orsakade en seriekrock med fem bilar.

[ en lastbil kPeliderad® med en bes pho muturvejen
imus® oy usakiad® en seriekruk med fem bilar || ]

2912 1)\ Please fill this pot with water and put it on the stove to
boil.

Vinligen fyll den hér grytan med vatten och stdll dem pa
spisen for att koka den.

[ venlijen fyl den her yrytan med vaten 2>y stel dem
pho spisen fgr at k"ukia den || ]
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2913 Our parents provide us with food, clothing, education,
healthcare and love.

Viéra fordldrar ger oss mat, kldder, utbildning, vard och
kérlek.

[ vora fgreldrar jer us mat | khleder | gtbildnin | voq
ox celek || 1

2914 Our teachers provide us with an education necessary for
competing in the real world.

Vara ldrare ger oss en utbildning som behdvs for att
konkurrera i den riktiga varlden.

[ vora lerar® jer us en gtbildnin sum behgvs far at
khunkerera i den riktiga ve|den || ]

2915 Whatever happened to that murder case? Did the police
end up finding the killer?

Vad hénde med mordfallet? Hittade polisen mordaren?

[ vad hend® med mudfalet || hitad® p"ulisen
mgdaren || ]
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2916 They happened to come across an important piece of
evidence, and now he's in prison.

De rdkade komma 6ver en del viktiga bevis, och nu dr han
i fangelse.

[ de rokiad® k"uma gver en del viktiga bevis | ox nd
er han i fenels® || 1

2917 I wanted to stay home but my friends insisted on my
coming.

Jag ville stanna hemma men mina vénner insisterade pa att
jag skulle komma.

[ jay vil® stana hema men mina vener insisterad?
pho at jay skel® k"uma || ]

2918 10\| How much time do you spend on your English assignments
every day?

Hur mycket tid lagger du pa dina engelskaléxor varje dag?

[ hdr myket thid leger dg p"o dina enelskialeksur
varj® day || 1
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2919 If you have trash that can be recycled, throw it away in the
proper bins.

Om du har skrdp som gar att dtervinna, kasta bort det 1 rétt
fack.

[ um du har skrep sum gor at otervina | kMasta but
deiretfak|| ]

2920 Take your shoes off before coming inside my house, and
please don't wake the baby up.

Ta av dig skorna innan du kommer in i mitt hus och vick
inte barnet, tack.

[ tha av dgj skuna 1nan dg k"umer in i mit has oy vek
int®> banet | thak || ]

2921 The fridge isn't working because you haven't plugged it in
properly.

Kylskapet fungerar inte eftersom du inte har kopplat in den
pa rétt sitt.

[ cylskopet fanerar int®> eftesum dd int®> har khupplat
in den pho ret set || ]
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2922 Xavier went to college but dropped out after a couple
semesters. He's what we call a college drop-out.

Xavier gick pd universitet men hoppade av efter ett par
terminer. Han dr vad vi kallar en college drop-out.

[ (...) jik p"o g#nivesitet men hupad® av efter et phar
therminer || han €r vad vi kMalar en khelej® drup-uat

|| ']

2923 What did you get out of your college education? —
Besides a professional degree, I also made many friends
for life.

Vad fick du ut av din hogskoleutbildning? - Férutom en
yrkesexamen, fick jag ocksd ménga vénner for livet.

[ vad fik d4 gt av din hgyskuledtbildnin || — fgratum
en yrkeseksamen | fik jay ukso mona vener fgr livet

|| ']

2924 I'd promised I'd attend her wedding, now there's nothing I
can do to get out of it.

Jag hade lovat att jag skulle gé pé hennes bréllop, sa nu
finns det inget jag kan gora for att komma ur det.

[ jay had® luvat at jay skel® go p"o henes breelup |
so nd fins d° inet jay k"an jgra fgr at khuma dr d° ||

]
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2925 |I\| The police outsmarted the murderer; he simply couldn't
get away with murder.

Polisen overlistade mdrdaren; Han kunde helt enkelt inte
komma undan med mord.

[ phulisen gvelistad® magdaren | han k"and? helt
enkelt int> k"uma e#ndan med mudq || 1

2926 You can tell Tomoko works out at the gym every day
because she looks great. She jogs, takes a yoga class, does
aerobics, and lifts weights.

Du kan sa att Tomoko gar till gymmet varje dag eftersom
hon ser bra ut. Hon joggar, tar yogapass, gor aerobics, och
lyfter vikter.

[ dd kMan sa at (...) gor t"1l jymet varj® day eftesum
hun ser bra &t || hun jugar | thar yugapas | jor
aerubiks | ox lyfter vikter || 1

2927 o\ It seems that Ludwig and Rita's relationship is having
trouble, but we really hope they work it out.

Det verkar som Ludwig och Ritas relation har problem,
men vi hoppas verkligen att de 16ser det.

[ d® verkiar sum (...) o (...)s relahun har p"rublem |
men vi hupas verklijen at de lgser d° || ]
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2928 |0\l The two companies worked out a cooperation agreement.

De tvi foretagen har arbetat fram ett samarbetsavtal.

[ de t"vo fgretajen har arbetat fram et
samarbetsavtal || ]

2929 Nobody believed Sara at first, but she turned out to be
right.

Forst trodde ingen pd Sara, men hon visade sig ha ritt.

[ foest t"rud?® inen pho (...) | men hun visad® sgj ha
ret || ]

2930 Better find a gas station. We're running out of gas.

Vi borde hitta en bensinstation. Vi bdrjar f4 ont om bensin.

[ vi bud?® hrta en bensinstafun || vi bgrjar fo unt um
bensin || ]
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2931 Please buy more toilet paper before you use it all up.
Vinligen kop mer toalettpapper innan du anvénder upp
allting.

[ venlijen ¢gp mer thualetpaper tnan da anvender ep
altin ||

2932 |5\ I'm sorry, the book you're looking for isn't in stock. It's all
sold out.

Jag dr ledsen, boken du soker finns inte pé lager. Den ar
slutsald.

[ jay €r ledsen | buken du sgker fins int®> pho lajer
|| den er slatsold || ]

2933 |5\ I've been handing out business cards all day and now I'm
all out of them.

Jag har delat ut visitkort hela dagen och nu har jag inga
kvar.

[ jay har delat 4t visitkut hela dajen >y na har jay
ina khvar || ]
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2934 Valentina found a beautiful dress at the department store,
but she wanted to try it on before she bought it.

Valentina hittade en vacker kldnning pa varuhuset, men
hon ville prova den pa sig innan hon kopte den.

[ (...) hitad® en vaker k"lenin p"o varghdset | men
hun vil®° phruva den p"o sgj tnan hun ¢gpt® den || ]

2935 Please don't stop telling your story, please go on.

Snilla sluta inte att berétta din historia, var god fortsitt.

[ snela sldta int® at bereta din histuria | var gud
futset || ]

2936 The concert had to be called oft because of the typhoon.

Konserten var tvungen att stdllas in pd grund av tyfonen.

[ k"unseten var t'vanen at stelas in pho yrend av
thyfunen || ]
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2937 |\ Tomorrow I'm off to Paris.

Imorgon ska jag till Paris.

[ imurgun skia jay t'1l (...) || ]

2938 Oscar left home at the age of 18 and went off to Spain.
Oscar flyttade hemifran vid 18 drs dlder och akte till
Spanien.

[ (...) flytad® hemifron vid 18 os older ox okt® thil
spanien || ]

2939 Our plane was delayed on the tarmac and we couldn't take
off for an hour.

Vart flyg var forsenat och stod pd landningsbanan och vi
kunde inte lyfta pa en timme.

[ vot flyy var foesenat ox stud p"o landninsbanan 2y
vi k'and® int® lyfta pho en t"ime || ]
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2940 My parents and friends saw me off at the airport before |
embarked on my adventure around the world.

Mina foréldrar och vénner sa hej da till mig pé flygplatsen
innan jag pabdrjade mitt dventyr ut i vérlden.

[ mina fgreldrar oy vener sa hej do t"1il mgj pho
flyyplatsen inan jay p"obgrjad® mit eventyr at i
velden || ]

2941 I don't want to keep going on discussing marketing, let's
move on to the production issues.

Jag vill inte halla pd att diskutera marknadsforing, 14t oss
gé vidare till produktionsfragorna.

[ jay vil int® hola pho at diskatera marknadsfarin |
lot us go vidar® t"1l p"rudgkfQunsfroguna || 1

2942 |3\ Mahmud always dozes off in economics class.

Mahmud slumrar alltid till 1 ekonomiklass.

[ (...) slemrar altid t"1l i ekunumiklas || ]
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2943 |I\| The food was lousy and the service sucked, then they
charged us an arm and a leg! We totally got ripped off!

Maten var usel och servicen sog, sen ville de ha s& mycket
att det kostade skjortan av oss! Vi blev helt blésta!

[ maten var usel o servisen s@y | sen vil> de ha
so myket at d° khustad® AQutan av us || vi blev helt
blosta || 1

2944 He always buys expensive things to show off.

Han koper alltid dyra saker som han kan visa upp.

[ han ¢gper altid dyra saker sum han kMan visa ep ||
]

2945 |0\ Some old houses were torn down to make room for a new
housing development. The owners of the houses tried to
protest, but it was to no avail.

Négra gamla hus revs for att ge plats for ett nytt
bostadsomrade. Agarna till husen forsokte protestera, men
till ingen nytta.

[ noyra gamla hds revs fgr at j° phlats fgr et

nyt bustadsumrod?® || egana t"1l husen foesgkt®
phrutestera | men t"1l inen nyta || ]
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2946 One man was so upset by the whole ordeal that he
commited suicide.

En man blev sd tagen av hela massakern att han begick
sjalvmord.

[ en man blev so t"ajen av hela masaken at han
bejik helvmud || ]

2947 [0\ The firefighters were able to put the fire out before the
house burned down.

Brandmaénnen lyckades sldcka elden innan huset brann ner.

[ brandmenen Iykiades slekia elden tnan hdset bran
ner || ]

2948 10\| However, the firefighters had a hard time trying to calm a
woman down. Apparently her cat perished in the fire.

Dock hade brandménnen svért att lugna ner en kvinna.
Tydligen omkom hennes katt 1 branden.

[ duk had® brandmenen svot at lenna ner en k"vina
|| thydlijen umkum henes kMat i branden || ]
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2949 Talks between Russia and the United States have broken
down.

Samtalen mellan Ryssland och USA har brutit samman.

[ samtalen melan ryssland 2y (...) har bratit saman
']

2950 After college Zahida was turned down from every job she
applied for. Finding a job was difficult.

Efter universitetet fick Zahida avslag fran alla jobb hon
sokt. Att hitta ett jobb var svart.

[ efter enivesitetet fik (...) avslay fron ala jub hun
sgkt || at hita et jub var svat || ]

2951 When Ichirou had just arrived in London, a man came up
to him in the street and asked for money, so he gave him a
few Japanese yen.

Nir Ichirou hade just anldnt i London kom en man fram
till honom pé gatan och bad om pengar, sd han gav honom
ndgra japanska yen.

[ ner (...) had? jast anlent i (...) k'um en man fram

thil hunum p"o gatan >x bad um prenar | so han gav
hunum noyra japanskia yen || ]
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2952 The police are going to ask us a lot of questions, so we
need to back each other up.

Polisen kommer att stilla en massa fragor till oss, sa vi
maste backa upp varandra.

[ p"ulisen k"umer at stela en masa frogur t"1l us | so
vi most® bakia ep varandra || ]

2953 The police set up a special task force to investigate the
murders.

Polisen har inréttat en sérskild arbetsgrupp for att utreda
morden.

[ phulisen har inretat en serhild arbetsyrep far at
gtreda muden || ]

2954 You should always back up your computer files just in case
the hard drive dies.

Du bor alltid sdkerhetskopiera dina datafiler utifall
harddisken gar sonder.

[ du bgr altid sekerhetskupiera dina datafiler dtifal
hoddihen gor sgnder || ]
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2955 You should always save your files as you're working on
them just in case your computer crashes.

Du boér alltid spara dina filer som du arbetar med utifall
datorn kraschar.

[ du bar altid spara dina filer sum du arbetar med
gtifal datun k"rassar || 1

2956 The police accidentally shot and killed a man. They tried
to cover up what really happened, but it became a big
scandal.

Polisen skot och dodade en man av misstag. De forsokte
dolja vad som egentligen hiande, men det blev en stor
skandal.

[ phulisen heat ox dgdad® en man av mistay || de
foesgkt® dgja vad sum ejentlijen hend® | men d° blev
en stur skiandal || 1

2957 |0\ They couldn't just brush it under the carpet and expect
everything to blow over and go away.

De kunde inte bara borsta det under mattan och forvinta
sig att allt skulle blésa 6ver och forsvinna.

[ de k"gnd? int®> bara busta d® #nder matan oy
fgrventa sgj at alt skel® blosa gver >y foesvina || ]
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2958 |0\l The murder suspect got bad press, but he wasn't the
culprit; he was not the man who did it.

Den mordmissténkte fick dalig publicitet, men han var inte
den skyldige; Han var inte den som gjorde det.

[ den mudmistenkt® fik dolgj phablisitet | men han
var int®> den AQyldij® | han var int> den sum jud? d° || ]

2959 Since he got so much bad press, it wouldn't just blow over.
Everybody knew him now.

Eftersom han fick s& mycket dalig publicitet skulle det inte
bara bléasa over. Alla visste vem han var.

[ eftesum han fik so myket dolgj phablisitet skel® d®
int> bara blosa gver || ala vist> vem han var || ]

2960 So he sued and was awarded compensation for damage to
his reputation.

Sa han stimde dem och fick ersdttning for skadorna pa sitt
rykte.

[ so han stemd?® dem 2y fik esetnin fgr skiaduna p"o
sit rykte || 1
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2961 |3\ We just won a new contract, but completing it will take up
the next three months.

Vi vann nyss ett nytt kontrakt, men att slutféra det kommer
att ta upp de kommande tre manaderna.

[ vi van nys et nyt kPuntrakt | men at slutfgra d°
k"umer at tha ep de kPumand?® t"r> monadena || ]

2962 |3\ My parents were away on business when [ was a child, so
my grandparents brought me up. > My grandparents raised
me.

Mina foréldrar var borta i affarer ndr jag var barn, sa
mina morforaldrar uppfostrade mig. > Mina morforéldrar
uppfostrade mig.

[ mina fgreldrar var buta i aferer ner jay var ban
| so mina murfgreldrar epfustrad® megj || > mina
murfgreldrar epfustrad® mej || ]

2963 |\ If you can't find a hotel for the night, you'll end up sleeping
on the street.

Om du inte kan hitta ett hotell for natten, kommer du att
hamna pa gatan.

[ um dd int® kMan hita et hutel fgr naten | k"umer du
at hamna pho gatan || ]
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2964 There was a fight on the street and three men ended up in
the hospital.

Det var slagsmal pa gatan och tre midn hamnade pa
sjukhus.

[ d® var slaysmol p"o gatan ox thr> men hamnad?
pho Qakhys || 1

2965 Don't argue with the police officer or you'll just end up
getting arrested.

Argumentera inte med polisen annars kommer du att bli
arresterad.

[ arggmentera int> med p"ulisen anas khumer da at
bli aresterad || ]

2966 There are two universities in the city, and students make
up twenty per cent (20%) of the population.

Det finns tva universitet i staden, och studenter utgdr tjugo
procent (20%) av befolkningen.

[ d® fins t"vo &nivesitet i staden | ox stadenter utjgr
cagu phrusent (20%) av befulkninen || ]
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2967 |0\ T'll be ready in a few minutes. You go on ahead and I'll
catch up with you.

Jag kommer att vara redo om nigra minuter. Du kan g 1
forvag. Jag kommer ikapp dig.

[ jay k"umer at vara redu um noyra mindter || dd
kMan go i fgrvey || jay kh"umer ikiap dgj || ]

2968 |U\| My parents dropped me off at the airport two hours before
my flight was scheduled to take off.

Mina foréldrar slédppte av mig pa flygplatsen tva timmar
innan mitt flyg var planerat att lyfta.

[ mina fgreldrar slept® av megj pho flyyplatsen t"vo
thimar tnan mit flyy var p"lanerat at lyfta || ]

2969 My parents were there again to pick me up when I flew
back home.

Mina foréldrar var dir igen for hdmta upp mig nir kom
hem.

[ mina fgreldrar var der ijen fgr hemta ep megj ner
k"um hem || ]
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2970 Simon is terribly creative and is always coming up with
great ideas.

Simon &r véldigt kreativ och kommer alltid med bra idéer.

[ (...) er veldijt khreativ ox khumer altid med bra
ideer || ]

2971 I'm saving my money up for a trip around the world.

Jag sparar mina pengar till en resa runt om 1 vérlden.

[ jay sparar mina phenar t'il en resa rant um i
velden || ]

2972 10\ The F1 racer caught fire and blew up. Luckily the driver
just narrowly escaped.

F1-bilen fattade eld och exploderade. Lyckligtvis undkom
foraren.

[ (...)-bilen fatad® eld ox ekspluderad? || lIyklijtvis
gandkum fgraren || ]
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2973 A friend of mine was attacked and beaten up a few days
ago. He's been in the hospital ever since.

En vin till mig attackerades och misshandlades for ndgra
dagar sedan. Han har varit pa sjukhuset sedan dess.

[ en ven th1l mej atakerades >y mishandlades far
noyra dagar sedan || han har varit pho Aakhuset
sedan des || ]

2974 Ludwig and Rita broke up. > Ludwig and Rita split up.

Ludwig och Rita gjorde slut. > Ludwig och Rita
separerade.

[ (...)ox (...) jud®slat || > (...) ox (...) separerad® || ]

2975 Ludwig and Rita ended up breaking up. > Ludwig and Rita
ended up splitting up.

Det slutade med att Ludwig och Rita gjorde slut. > Ludwig
och Rita gjorde slutligen slut.

[ d° slatad® med at (...) 9x (...) jud® skt ||> (...) 2% (...)
jud® sldtlijen slat || ]
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2976 They couldn't get along with each other so the relationship
didn't work out in the end.

De kunde inte komma 6verens med varandra sa relationen
fungerade inte till slut.

[ de k"and? int> k"uma gverens med varandra so
relafQunen funerad? int® t"1l slut || ]

2977 |0\ Plans to build a new factory have been held up because of
the company's financial problems.

Planerna pd att bygga en ny fabrik har héllits upp pa grund
av foretagets ekonomiska problem.

[ phlanena pho at byga en ny fabrik har holits ep p"o
yrand av fgretajets ekunumiskia ptrublem || ]

2978 |3\ We live next to an international airport, so we have to put
up with a lot of noise.

Vi bor intill en internationell flygplats, sa vi méste sté ut
med en massa ovésen.

[ vi bur int1l en intenafhunel flyyplats | so vi most®
sto ¥t med en masa uvesen || ]
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2979 The two brothers are identical twins. So everybody gets
them mixed up.

De tvé broderna ér endggstvillingar. Sé alla blandar thop
dem.

[ de t"vo bradena er enegstvilinar || so ala blandar
ihup dem || 1

2980 Your house is an absolute mess. When are you going to get
this place cleaned up?

Ditt hus ér en fullkomlig rora. Nér kommer ni att stdda
detta stille?

[ dit hds er en felkumlegj rgra || ner k"'umer ni at
steda deta stel® || ]

2981 When your language training starts getting tough, it means
you're about to make a big breakthrough, so stick with it
and don't give up.

Nir din sprikutbildning borjar bli jobbig betyder det att du
ar pa vag att gora ett stort genombrott, sé hall fast och ge
inte upp.

[ ner din sprokwatbildnin bgrjar bli jubgj betyder d° at

da €r p"o vey at jgra et stut jenumbrut | so hol fast
ox jeinttep || 1]
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2982 Whoever used up all the milk and eggs should go out and
buy some more. And get some toilet paper while you're at
it.

Den som druckit upp all mj6lk och &tit upp alla 4gg borde
gé ut och kopa lite mer. Och kop lite toalettpapper nér du
anda haller pa.

[ den sum drekit ep al mjalk ox €tit ep ala g bud?
go ut O egpa lit> mer || ux eap lit> t"ualetpaper ner
dd endo holer pho || ]

2983 People used to carry pagers around, but they've completely
fallen out of use.

Folk brukade bédra runt pa sokare, men de har helt fallit ur
bruk.

[ fulk brakiad® bera runt p"o sgkiar® | men de har
helt falit &r brak || ]

2984 My manager pointed out a potential problem with our new
marketing plan.

Min chef papekade ett potentiellt problem med vér nya
marknadsplan.

[ min [ef p"opekiad® et p"utentielt p"rublem med vor
nya marknadsplan || ]
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2985 A decision has to be made now. We can't put it off any
longer.

Ett beslut maste fattas nu. Vi kan inte skjuta upp det
langre.

[ et besldt moste® fatas nd || vi kMan int® Auta ep d®
lenra || 1

2986 I was offered a job at the oil company but I decided to turn
it down.

Jag blev erbjuden ett jobb pa oljebolaget, men jag
bestimde mig for att tacka ne;j.

[ jay blev erbjuden et jub pho ujebulajet | men jay
bestemd?® megj fgr at t"akia nej || ]

2987 |\ Several men got angry with Jack in the bar and Jack told
them he wasn't afraid to take them on.

Flera mén blev arga pa Jack i baren och Jack sa till dem att
han inte var radd for dem.

[ flera men blev arga pho (...) i baren oy (...) sa th1l
dem at han int®> var red for dem || ]
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2988 |0\ They took it out into the street and Jack let them have it.
Jack put them down one by one and the spectacle really
drew a crowd.

De gjorde upp pa gatan och Jack gav dem sa att de
teg. Jack tog ner dem en efter en och skddespelet drog till
sig en stor folkmassa.

[ de jud?® ep p"o gatan oy (...) gav dem so at de they
|| jak thuy ner dem en efter en oy skodespelet druy
th1l sgj en stur fulkmasa || 1

2989 A man was knocked down by a car when crossing the
street and had to be taken to the hospital.

En man slogs ner av en bil ndr de passerade dver gatan och
fick foras till sjukhus.

[ en man sluys ner av en bil ner de phaserad® gver
gatan oy fik fgras t"1l Aukhas || ]

2990 In the aftermath of the tornado, they discovered a lot of
uprooted trees and houses that had been blown down.

I efterdyningarna av tornadon upptickte de en massa
rotlosa trdd och hus som hade blast ner.

[ i eftedyninana av thunadun eptekt> de en masa
rutlgsa t"red oy has sum had? blost ner || ]
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2991 Please calm down. Everything will turn out all right.
Vinligen lugna ner er. Allt kommer att gé bra.

[ venlijen lenna ner er || alt k"'umer at go bra || ]

2992 |I\ When the police questioned him, he decided to leave out
an important detail.

Nir polisen fragade honom bestdmde han sig for att
uteldmna en viktig detalj.

[ ner phulisen frogad® hunum bestemd® han sgj far
at wtelemna en viktej detaj || ]

2993 When talking with the police, you shouldn't make up
stories or lie.

Nér man talar med polisen ska man inte hitta pa historier
eller ljuga.

[ ner man thalar med phulisen skia man int® hita pho
histurier eler juga || ]

[iea)

LogsIKA



2994 When Sara decided to move to India and start a new life,
she gave away all of her belongings.

Nir Sara bestdmde sig for att flytta till Indien och bdrja ett
nytt liv gav hon bort alla sina tillhorigheter.

[ ner (...) bestemd® sgj fgr at flvyta t"1l indien oy barja
et nvt liv gav hun but ala sina t'ilhgrijheter || ]

2995 Put a smile on your face and you'll certainly get lots of
smiles back.

Le, och du kommer sékert fa massor av leenden tillbaka.

[ I° | ox dd¢ khumer seket fo masur av leenden
thilbakia || ]

2996 I waved to the children on the bus and they waved back.

Jag vinkade till barnen pé bussen och de vinkade tillbaka.

[ jay vinkiad® th1l banen pho besen >y de vinkiad?
thilbakia || ]
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2997 |I\| My first job was at a travel agency and I didn't like it
much. But now looking back on the experience, I really
learned a lot.

Mitt forsta jobb var pa en resebyra och jag gillade inte det
sa mycket. Men nér jag nu ser tillbaka pé erfarenheten
larde jag mig verkligen mycket.

[ mit foesta jub var p"o en resebyro >y jay jilad®

int> d® so myket || men ner jay na ser t'ilbakia pho
erfarenheten led?® jay megj verklijen myket || ]

2998 |U\| When are you going to pay me back the money I lent you?

Nar kommer du att betala tillbaka de pengar jag ldnade
dig?

[ ner k"umer du at betala thilbakia de phrenar jay
lonad® dgj || ]

2999 When you cause problems with the wrong people, those
problems will come pay you back, or come back to haunt
you.

Hamnar du 1 trubbel med fel ménniskor kommer de
antingen att komma tillbaka till dig, eller jaga ditt sinne.

[ hamnar dg i tPrebel med fel meniskur khumer de
antinen at k"uma thilbakia th1l dgj | eler jaga dit sin®

1]
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3000 The lone ranger got on his horse and rode off into the
sunset.

Den ensamma skogvaktaren hoppade upp pa sin hést och
red ivdg i solnedgingen.

[ den ensama skuyvaktaren hupad?® ep p"o sin hest
ox red ivey i sulnedgonen || ]

EEEEEE
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